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Foreword 


The Central Institute of Indian Languages was set up on the 17th July, 1969 
with a view to assisting and co-ordinating the development of Indian languages. The 
Institute was charged with the responsibility of serving as a nucleus to bring together 
all the research and literacy output from various linguistic streams to a common head 
narrowing the gap between basic research and developmental research in the fields 
of languages and linguistics in India. 

The Institute and its four Regional Language Centres are thus engaged in 
research and teaching which lead to the publication of a wide ranging variety of 
materials. Preparation of materials designed for teaching/learning at different levels 
and suited to specific needs is one of the major areas of interest of the Institute. Basic 
research relating to the acquisition of language and study of language in its manifold 
psycho-socfal relations constitute another broad range of its interest. The publication 
will include materials produced by the members of the staff of the Central Institute of 
Indian Languages and its Regional Language Centres and associated scholars from 
universities and institutions, both Indian and foreign. 

The Central Institute of Indian Languages has initiated the Folk Literature 
series in non-literate languages in general and tribal languages in particular 
presenting the folk literature of every such language group in the sub-continent. This 
is undertaken with the view that this series will be of interest to both scholars who are 
interested in folk literature and practical learners of languages who wish to make a 
beginning in tribal language studies. 

If these materials also help to solve problems in the State and help in 
understanding the people speaking the language our efforts will have been amply 
rewarded. 



(OMKAR N.KOUL) 
DIRECTOR 










Editor’s Note 


The tribal people in India have, for long, lived in isolation. They have not 
participated to their benefit in the socio-economic development of the country. To 
come out of their isolation it is necessary for them to learn the language of the 
majority people around them. But this bridges the communication gap only in oneway 
and the whole burden of building up this bridge is carried by the minority group. It is 
necessary, however, for developing mutual understanding and goodwill to increase 
bi-directional communication between the tribal people and the majority people of the 
region. For this purpose, the majority people, especially those who come in contact 
with the tribal people for various reasons, such as civil administration, security, social 
service, trade, etc., should learn thenr language. The Kuvi Folk Literature which forms 
part of a package consisting of phonetic reader, grammar, dictionary and instructional 
materials, has b'een prepared to help them in their learning of the tribal language. 

This collection of folk literature consists of 12 tales, 20 songs and 35 riddles. 
They have been transcribed using the modified Oriya script suggested for writing 
Kuvi. They are also translated into English and Oriya. The translations try to be as 
close to the original as possible. A morpheme to morpheme translation is given for the 
first story along with the free translation for the benefit of those interested in the way 
thought is transformed into expression in this language. In other stories, literal 
meaning of certain phrases is given within parentheses. 

The arrangement of the Kuvi Folk Literature is in four "boxes" on every page, 
so that reference is facilitated between the phonemic script, the modified Kuvi-Oriya 
script, the English and Oriya translations respectively, the content in each of the 
boxes being the* same. The printed matter on the pages therefore look hapazardly 
arranged. 

Though the folk literature is meant to be helpful for language learning, it is 
hoped that it will also be useful to linguists, anthropologists, folklorists and 
educationists. 
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The folk literature as collected here may not be exhaustive but we would 
welcome increased participation in further collections so as to display the rich tribal 
heritage of our country and destroy the myth that non-literate people are necessarily 
poor in their language and literature. 


E. Annamalai 
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Introduction 


The Khonds are found in ihe Koraput district of Orissa. They are also found in 
the neighbouring districts of Kalahandi, Ganjam, Phulbani, Boiangir and Dhenkanal. 
Linguistically, the Khonds are divided into two groups, the Kuvi Khonds and the 
Kui-Khonds. The Kuttia-Khonds found in the Muniguda area and in the Phulbani and 
Boiangir districts area said to speak the Kui dialect while the Khonds found in the 
Nowrangpur, Narayanpatna, Kashipur, Kalyansinghpur, Rayagada, Laxmipur 
sub-divisions speak Kuvi. But the Khonds themselves say that they speak only one 
language. Although they are aware of some lexical differences, what are called Kui 
and Kuvi by the linguists are the same language to them. This is reflected in the 
Census return also. Kuvi was not returned as mothertongue in the 1961 Census. 
"Apparently Kuvi speaking Khonds prefer to return their tribal name only as 
mothertongue" (R.C. Nigam, Language Handbook on Mothertongues in Census : 
Census Centenary Monograph No.10, Language Division, Office of the Registrar 
General Of India, 1977, p.134). The number of speakers reported for Khond ip 1961 
Census is 1,68,027 of which 1,44,922 live in Orissa, 22, 730 in Andhra Pradesh^nd 
the rest elsewhere. 

However, on the basis of linguistic differences the Khonds may be divided into 
Kuvi Khonds and Kui Khonds. The Kuvi-Khonds are divided into two, viz., the 
‘Dongria Khonds' and the Tikria' or 'Podaria Khonds’. The Dongria Khonds are found 
way up in the hills while the Tikri or Podaria Khonds are found on the plateaus. The 
Kui Khonds are called the Kuttia Khonds. The Khonds who live in the plains are 
relatively better off economically than the Khonds who live in the hills. Because of 
their poverty the Dongria Khonds who live in the hill areas of Lakshmipur and 
Nowrangpur sub-divisions eat anything. which is not poisonous including 
non-poisonous snakes, frogs, rats, worms, etc. 

Khond villages are usually found resting on the hill side. They are so well 
camouflaged that sometimes one can walk in circles around the village and not find it. 
It should be mentioned here that the Koraput district is rather thickly forested and no 
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part of it can actually be called plains. It is a series of rises and slopes forested by 
giant sal and teak trees. 

A typical Khond village consists of a central street with houses adjoining each 
other on either side and facing the street. A village may consists of only two houses or 
it may have upto one hundred and sixty houses. At the end of, or sometimes, at the 
centre of the road one finds fixed what appears to be two wooden pegs or stones 
(one a bit shorter than the other). This is the village deity. At regular intervals along 
the street and along its full length one finds wooden pegs used to tie goats, cattle, 
buffaloes, etc. Another typical feature is stone slabs of varying sizes for people to take 
their bath. These stones are different from the flat stones meant as seats for the 
village elders to conduct the village councils. There are usually some six though they 
may vary in number. The cleanliness of the village seems to be proportionate to the 
prosperity of the Khonds. The Kuttia and Tikri Khond villages in the plains are cleaner 
than the Dongria Khond villages in the hills. 

Every house consists of a verandah in front with a big room at the back — the 
bed room — which may also be used as the store room and another room behind the 
bed room used as the kitchen. In the kitchen is found a fireplace with a raised 
platform to keep vessels, etc. Sometimes a part of the bed room serves as the 
kitchen. In the main room is also found a wooden sleeper with two holes for pounding 
grain. Behind the house is a backyard or ‘okkapara’ which is enclosed by a palisade. 
Another typical feature is the watering trough hewn from tree trunks for cattle, dogs 
and pigs. 

The household equipments of the Khonds are very simple. They are made 
mostly from gourd, wood, bamboo and stone and a few articles are made from iron. 

The gourd vessels are made from a bitter gourd very much like the bottle 
gourd. A gourd of the requisite size is plucked and allowed to dry. A portion of the 
neck is cut off and the seeds are removed by scraping with a piece of wood or iron. 
Every house has a set of gourd spoons oir goglets. Also common to every house are 
baskets of different shapes and sizes, knives of different shapes and sizes, axes of 
different shapes and sizes and wooden stickes of different shapes and sizes used for 
pounding grain. What is interesting is that every single item has a name to denote it. 

The furniture in a Khond house consists of a cot or two. Some of the more 
affluent may have a stool or two. 
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The food of the Khonds is very simple. Their staple food is ragi (millet). It is 
powdered and made into a sort of thick porridge. Rice may or may not be available. 
To the average Khond, rice is equivalent to the nectar of the Gods. Oil or any type of 
fat for frying is unheard of. The ragi porridge together with a very watery preparation 
of it known as ‘juriyo’ is taken at all three meals. They eat the flesh of the bull but not 
of the cow. 

The Khonds drink both distilled and fermented liquors. Liquor is a must in all 
their social and religious gatherings. In the Laxmipur sub-division only men smoke 
cigars made by wrapping a little tobacco in a ‘syali’ leaf but in other parts of the 
Koraput district the women and children also smoke. 

The dress of the Khonds is very simple. The men wear only a loin cloth most of 
the time. If and when they go to a neighbouring town they put on a shirt and the more 
advanced ones may wear a dhoti. But the younger generation has taken to pants and 
shirts. The women’s dress normally consists of a small piece of cloth tied around the 
waist reaching up to the knees and an upper garment which may be a towel or a 
piece of cloth as big as a towel thrown over the front and tied at the nape of the neck 
and extending up to the waist. The back, up to the waist, is completely bare. Again, 
sarees are coming into vogue but the sarees do not reach beyond the knees. 

The ornaments worn by the Khonds are very interesting. Among the older 
inhabitants of a village one can find gold ornaments. These have now been replaced 
by silver and brass, chiefly because the gold is sold off in times of scarcity. 1 here are 
different types of hairpins, nose-rings, ear-rings, bangles and anklets a single person 
wears. Glass bangles are also used. Among the Dongria Khonds the men also wear 
bead chains, metal bangles, etc. 

The Khond men usually keep their hair long and tie it into a knot at the nape of 
the neck. The younger generation prefers to have their hair cut. The women keep 
fairly long hair which is always well combed. The men and women tattoo themselves 
on the face, hands and chest. 

The most popular form of marriage is that by capture. Marriage by negotiation 
also takes place. In the former type, the boy kidnaps the girls and takes her to his 
house. The boy’s father then goes to the girl’s house to start negotiations. He takes 
along with him the required bride price which consists of cattle, clothes, money and 
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sometimes even food. If the parents of the girl consent, they accept the bride price 
from the boy s father and the marriage date is fixed and the marriage is conducted. If 
the price is not accepted, which is very rare, then the girl stays in the Jxxyfs-house. 
Marriages normally take place in the month of Chaitra (March-April) which is the time 
of merry-making and rejoicing. 

It is not uncommon for a married woman to be kidnapped by another man for 
marriage. In such cases the person who kidnaps the woman has to pay the bride 
price to her father who in turn pays it to her first husband thus returning the money he 
paid for his daughter originally. Sometimes this kind of capture causes serious fights, 
which are, however, settled by the village council. 

Song and dance are as essential to the Khonds as food and liquor. It is not 
unusual to find all the villagers gathered together at dusk in the central street. The 
girls dance and sing in a group, while the boys accompany them on instruments or 
vocally. The most popular instruments are the go?oni (a mouth-organ-like instrument 
made of iron or straw), flute-like instrument (the piro?di or siru?di) and the-drum 
(lisani). Some Khonds, however, said that the flute (piro?di) was used onjy during 
marriage. 


The folk literature“tvas collected in the Rayagada area. The tales were primarily 
collected from Sri Miniyaka Guru of Rayakona and the songs and riddles from village 
women. These have been recorded on tapes also and the tapes are preserved in the 
tape archives of the Institute. 

The folk tales and riddles can be understoof for the most part without additional 
help. Connecting links and explanations for abstruse points have been given 
wherever necessary within parentheses in the text itself for tales. But the songs are 
difficult to interpret and so special introductions have been written for each of them. 

This is by no means an exhaustive account of Khond culture. It is only the 
beginning of an exciting foray into the fields of linguistics and anthropology, beckoning 
to academicians and laymen alike to participate. 

A map of the area over which the Khonds are spread in Orissa is included. Also 
included is a chapter on the Graphemic Representation of Kuvi sounds in the Oriya 
script since as mentioned earlier this volume is a multipurpose one. 




Graphemie Representation 


Kuvi, like the majority of the 1 tribal languages of India, does not have a script of 
its own. Foreign missionaries, like Rev. V.F.P. Schulze and Rev. Weinfield, used the 
Roman script to write down Kuvi iri the last century. 

In the socio-economi interests of Kuvi people it is suggested that the Oriya 
script, which is the script of the dominant language in the region, may be adapted for 
writing Kuvi in the Orissa State. The use of Oriya script will make easy the switchover 
from Kuvi to Oriya for the Kuvi children in the schools. The efforts of Shri Gopinath 
Mohanty, who has produced Kuvi books in Oriya script, deserve special mention. 

No reform of Oriya script is attempted here. The modifications have been kept 
to the minimum. The conventions of the writing system of Oriya are retained as far as 
possible. The major difference is that the phonetic value of the inherent vowel of the 
consonant is [a] and not [o] as in Oriya. Consequently, when Oriya teachers teach 
Kuvi and Oriya is taught to the Kuvi children, this factor has to be treated as a special 
teaching point. 


The following chart gives the 
representation based on the Oriya script. 

Kuvi phonemes with their graphemie 

a 

a 

k 

© 

a: 

am 

S 

9 

V 

i 

0 

li 

9 

i: 

oc 

c 

9 

u 

1® 

j 

9 

u: 

®a 

t 

9 

e 

< 

d 

9 




XX 


e: 1* i) & 

o e t © 

o: 00 d © 

n fi> 
P 0 

b © 

m fj 

y a 

r S 

r 9 

1 Q 

v 0 m 

s <3 

h e 

? ? 


§ « 

\ 

Kuvi has five long vowels, viz., i:, e:,u:, o: and a: corresponding to the short 
ones. In Oriya, on the otherhand, vowel length is generally non-distinctive. There are 
only a few cases where short and long vowels contrast. The writing system has 
graphemic symbols for the long i:, u: and a: but not for the long e: and o:. So two new 
symbols are required to represent e: and o: of Kuvi. There is a convention in Oriya to 
write the long vowels except a: which has no short counterpart, with two consecutive 
short vowels. The convention may be extended to write the long vowels e: and o: also 
with two consecutive short vowels e and o respectively. This convention may be 
further extended to write the long vowel i: and u: and a: as a sequence of two short 
vowels. But as mentioned above there is no short counterpart for the vowel a: in 
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Oriya. Hence, the symbol for a: can be used to represent the short a and the long a: 
may be represented by the sequence of this symbol. Thus the long vowels in Kuvi 
may be represented as given below: 


a: 

aiai 

to become, to happen 

a:ku 

aiai$ 

leaf, page 

i: 

QQ 

this, these 

i:ta 

QQfS 1 

brick 

u: 

QQ 

those, that (intermediate) 

u:ta 


a spring (of water), font 

e:gi 

'WS 

pole of a plough 

e: 

W 

that (distant) 

o: 

GO 

to get (come and get) 

o:c 

00«t 

to put on (cloths) 

The matra symbols for the long vowels except a: in combination with 
consonants is the full symbol for the short vowel. Thus, the matra for the long vowel is 
the matra for the short vowel followed by full short vowel. 

ki:ra 


parrot 

kiski:ri 

SiftSaS 

a kind of big scorpion 

ku:ta 


measurement with fist 

ku:ya 

qua 

millet 

ke:yu 

s«-<ia 

hand 

ke:rteni 


jaw 

kortra 

WI0G 1 

wild goat 

ko:di 

G«'IG§ 

bull, ox 
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ka:di 909 loan (of a cart) 

karka:ti 9Q 90I§ a species of fish 

The matra symbol for long a: is the full symbol for a: following the consonant 
with the inherent vowel [a]. It must be remembered that the quality of the inherent 
vowel is [a] in Kuvi and not [o] as in Oriya. 

The three phonemes Irl, M and 111 of Kuvi are not phonemes in Oriya. The 
retroflex flap [r] is an allophone of the retroflex stop [d] in Oriya. The Oriya writing 
system has a symbol based on the symbol for [d] to represent the retroflex flap. The 
same symbol may be used to represent the Kuvi phoneme Irl also, 9. 

Oriya has a bilabial semi-vowel /w/ which is represented by the grapheme 0, 
Kuvi does not have contrast between [w] and [v]. So the [v] of Kuvi may be 
represented by the symbol 3^, used for [w/] in Oriya. 

Another Kuvi phoneme present for which Oriya has no grapheme is the glottal 
stop 111. This may be written with the phonetic symbol itself. The glottal stop, unlike 
other consonants, does not take any matra. It is either followed and/or preceded by 
vowels. 

Examples: 


go?ala 

SQ? 99 

cheek 

ja:yki?ini 


papaya 

ku?uin 

. 9«?aafl 

to forbid, prohibit 

ko?ein 

69l?'qQff v 

to refuse 

go?oni 

6Q?3ff 

atype of mouth organ made of 
iron, bamboo or straw 


In the Oriya writing system consonant clusters are written in four different ways. 

(a) The combination gives a new symbol which is altogether different from any 
one of the two clusters. 

Examples: 

tt, 9 
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(b) A part of the symbol of one of the consonants is integrated with the full 
symbol of the other consonant. 

Examples: 

nd, 0 rth i 


(c) The full symbol of second consonant is placed under the full symbol of the 
initial consonant. 

Examples: 

St $ 


(d) The full symbol of the second consonant is placed after the full symbol of 
the initial consonant. A stroke is marked under the non-final consonants to indicate 
'that it is a pure consonant and has no inherent vowel value. 

Examples: 

gl , Stfi nk 

In order to simplify the writing of clusters and to make it consistent, only the last 
way may be followed to write all l:he Kuvi clusters. All Kuvi clusters are thus written in 
a linear sequence using the full symbol of the consonants and marking a stroke, 
called hal, under the non-final consonants. The stroke is used to mark the word final 


pure consonant also. 



Examples: 



kunci 

«*9 

lock 

kujja 

999 

* 

short, dwarf 

kudri 


rap 

kroh 

96§iq< 

to gift 
































































Part I 


Tales 


The themes of the Kuvi folk tales collected here are varied. There are tales 
which have only human characters and there are tales which have animals and trees 
speaking with the human tongue. There are tales of good versus evil and tales of 
happiness and woe. Tales of marriage and of the direct intervention of Gods and 
Goddesses in human destiny add just that extra thrilling touch. 

Like tales all over the world these tales too are a window to the thought and 
culture of a social group, albeit non-literate and unknown and are to be enjoyed as 
much in the reading as it was in the telling. 

From a linguistic point of view the tales reflect a language in flux, at the 
phonetic, morphological and lexical levels and is certainly a rich source of information 
for scholars interested in language maintenance and language change as well as for 
comparative studies. 








1. karmula-dadu 


1. 

ro 

karmulaki 

ro 

ga:yi 

macce. 

2. e: 


one 

orphan-to 

one 

cow 

was. 

that 

ga:yi 

ro 

dinata 

• • 

nehi 

da:lu 

• 

tu :ste. 

3. ro 

cow 

one 

day-in 

good 

calf 

gave birth. 

one 

dina 

rajja 

rukki 


ko:di?T 

da:lu 

mu:nji 

day 

kihg 

ploughing 

bull-acc. 

calf 

to smell 

hacce. 

went 









e- 

©da—©ai% 



co 6 a 

9«£©9 63 

©aid ei©6© 

1 C9) ^ 

©aid 6© 

©9© 69? ©ai® 

©096© 1 

CTO 63 

§9 3®© 

©js§ 6913© ?©“ ©ai® 

qa®9 s®6© i 



1. AN ORPHAN AND HIS CALF 

1. An orphan had a cow (lit. a cow was to an orphan). 
2. One day that cow gave birth to a calf. 3. One day the calf went 
near the king’s ploughing-bull and smelled it. 


?• eiftia d© q ©i$©i era 

e—r 6sii§^ a©ia era© gcik?^ ©i® 9a i §69 e<a ©ia© eeii^ ©isqi 6sa i 
§69 ©9isr© as ora® ©ia ©i»® i 















[4] Kuvi Folk Literature 



4. 

mu:nji macca :ni 

rajja 

he indanaha. 



to smell was-relative. 

king 

see-pa.pa. 

‘na: 

ko :di 

da:lu tu:samanne’ 

iccesi, 5, karmula 

my 

bull* 

calf give birth-pa.is 

said. 

orphan 

idi 

na: 

da:|u 

rajja 

iccesi. 

6. rajja 

this 

my 

calf 

king 

said. 

king 

o:pa?a:tesi. 

7. karmula. 

rajja 

ri?a:ri 

taggu 

did not 

agree. 

orphan 

king 

both 

dispute 

kirneri. 

8. 

sabbu jana 

rajjavai?e 

inner i. 

do 


all people 

king’s-only say. 
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4. On seeing this 

smelling and licking of the calf, the king said, “My bull has given 
birth to a calf”. 5. The orphan boy said, “King ! this is my calf”. 

6. The king did not agree. 7. The orphan and the king had a 
dispute. 8. All the people said (lit. say) that the calf belonged to the 
king. 
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9. karmula 
orphan 

*na :nu 

I 

ro 

one 

taggu 

dispute 

manisi?i 

man-acc. 

takka?i” 

bring 

innesi, 

says 

injanaha 

say-pa.pa. 

karmula ro 

orphan one 

taggu 

dispute 

manisi?i 

• 

man-acc. 

parvi re :ji 

searching wandering 

mannesi. 

is. 

10. e: 

that 

samomita 

time-in 

ro 

one 

nakka 

fox 

evana?a 

him 

messanaha 

see-pa.pa. 

rt imbiya 

where 

hajji 

going 

manji 
you (are) 

re!" 

heh! 

inne. 

says. 
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9. The orphan boy said, “I will bring a mediator and he 
wandered (lit. wanders) in search of an intercessor. 10. (At that 
time) on seeing him, a fox said (lit, says), “Heh ! where are you going?” 
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11. *na: garyiti 

my cow-genitive 


da:lu 

rajja ko:di?i mu:nji 

hajjeli?e 

na: 

‘calf 

king bull-acc. to smell 

to go-conditional 

my 

ko:di 

H 

da:lu tusamanne injihi 

na: 

da:lu 

bull’ 

calf give birth is say-pa.pa. my 

calf 

hi:hi 

manje?esi. 12. edaki 

ro 

taggu 

giving 

is not he. that-for 

one 

dispute 

manisi?t 

parri ma?i” 

injihu 

vestesi 

man-acc. 

searching I am 

say-pa.pa. 

said 

karmula 

nakka?a. 



orphan 

fox-acc. 
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11. The orphan said, “As the calf of my cow went to smell the king’s 
bull, the king says, “My bull has given birth to a calf” and refuses to 
give me back my calf. 12. I am searching a mediator for that 
(dispute). 
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13. 

ambati?e 

then 

nakka 

fox 

w na:nu 

I 

taggu 

dispute 

dikhi?i 
will settle 

ja :mu” 
go 

inneyi. 

says. 



14. 

karmula 

orphan 

taggu 

dispute 

manisihi 

men 

ta :na 

near 

hannesi. 

goes. 


15. evari 

karmula ?a 


“mi: taggu 

manisi 

they 

orphan-acc. 


your dispute 

man 

emminasi” 

injihi 


venneri. 16. 

“ga:raka 

who 

say-pa.pa. 


ask. 

moment 

manju 

va :himannesi” 

injihT 

vehnesi. 

wait-imp. 

coming is 


say-pa.pa. 

says. 
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13. Then the fox said (lit. says), “You go, I will settle the 

dispute”. 

14. The orphan went (lit. goes back) to the (king’s) mediators. 

15. They asked (lit. ask) the boy, “Who is your mediator ?” 

16. The boy said (lit. says), “Please wait for a moment, he is coming”. 

-o©ai qd dqai ©Sal— 
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17. taggu 
dispute 

manisihi 

men 

la?iti?e 

• 

morning-from 

mina?oho 

evening 

putta 

time 

pettala 

until 

karmula 

orphan 

taggu 

dispute 

manisi?T 

man-acc. 

sinni 

see. 

ki:hi 

continuous 

manned. 

are. 

18. nakka 
fox 

r* 

a:lsomia:hi 

late-adv. 

taggu 

dispute 

e* 

manisihi 

ta:na va:te. 





men near came. 

19. taggu imnisihi “icci jamu a:na 

dispute men this much time what 

ki:hi macci” inneri nakka?a. 

doing were (you) say fox-acc. 

cew ©©q. files' ffl?®??'!] q<a?8Sffi q©© -©qa ©q©^ ©§9?ef §©§ §©§ 
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17. The king’s mediators waited (lit. wait) from the morning to the 
evening. 18. The fox came late (intentionally) to the mediators. 

19. The mediators asked the fox, “What were you doing all 
this time” ? 
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20. nakka 
fox 


“pa:lu samduri veha 

milk ocean dry-pa.pa. 


hacce. 

went 


21. embati 
there-from 


minikka aspa tinji macce?e.’ inne. 22. 

fish catch eating was says. P 


r» 

manisihi 

• 

men 

“mi:badina pa.:lu 

your father day milk 

samudromi 

ocean 

venne- 

dry- 

ki” 

interrogative 

icceri. 

say. 

23. nakka 
fox 

taggu 

dispute 

manisi?i 

man-acc. 

“mi :ba 
your father 

dina 

day 

rukkiko :di 

i t 

ploughing-tull 

da:lu 

calf give 

tuhneki” 
birth int. 


mne. 

says. 

C9o) 90S) 
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20. The fox said (lit. says), “The milky ocean has dried 
up. 21. I was catching and eating fish there . 22. The kings 

mediators said, “Does the milky ocean dry up at any time (in your 
father’s days)” ? 23. The fox said (lit. says), “Is it possible for a 

bull to give birth to a calf at any time (lit. in your father’s days) . 
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re!” 

heh! 


24. amba:ti?e taggu manisihi **nijjeri ?e 

^ en dispute men truth-only 

in J ihi karmulaki da:lu hi:ha tutteri. 

say-pa.pa. orphan-to calf give-pa.pa. away. 


?-< S9!” ©©§? saiq_ §q© g©G©§ i 
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24. Then the mediators realised the truth and gave the calf to the 
orphan. 


^eai 
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2. adiristomigatti do :1a 


1. sa:ri jana d 9 :laM ro iskulita 

2. tini jana do:lah& biht a:teri. 3. ro 

bi:ha a:M hille ?esi. 4. evasi tamayya?S 

do:laha bi:hS a:teri^ naftgoje ambayi bi:hS 

veccesi. 


sadivi macceri. 
karmula do :1a. 

‘na: athitairi 
kiyyane’ injihT 


9. ai9§?JS9lf!€1€'§ 6018® 
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2. A FORTUNATE BOY 

1. Four boys were studying in a school. 2. Three of the boys 
got married. 3. One poor boy did not get married. 4. The boy asked 
his mother, “My friends have got married. Who will celebrate my 
marriage (lit. who will perform the marriage to me)”. 
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5. “evari talli tanjigattari bi:hl a:teri; nifigo 
mahapuru bi:ha kiyyane”, injihT talli mir?ena?a vehne. 

6 . ‘na:nu mahapuru. ta:na ha?ini’ injihT do : 1 a hajji 
mannesi. 

7. hajji manni jirruta sadagotta tra:yti gatti ro ra:cu 
herra meyyeli a:da'kmaha macce. 8 . e: ra:cu do:la ?5 
“imbiya hajji manji” injihT vecce. 

08) 

w - §9 ^ § 985 ®©a flQMaprf 

G0s>Gff I Ci)) ftaiff fiegs &m 9?©§, J q®^ ssiea 0 ®§ ©^93 

cso 9 ©§ fiffff aaio gqi®® ©aid ®0§ sa ®ai® gsqo sfiaesfa 

aiai0?ai»0 ©as© i cn ^ aai© sptsarar «Qf( 9 a s©§ <ro§” 60,06© i 


/1V o. ine motber 

said (lit. says) to her son, “They (the three boys), have got their 

parents and-so got married; the Lord will conduct your marriage 
(lit. the Lord will perform the marriage to you)”. 6. Saying “I will 
go to the Lord , the boy went (lit. goes) (somewhere). 


7. On the way the boy was going, there was a snake with seven 
heads, who was not able to get (lit. graze) any prey. 8. The snake 
asked the boy, “Where are you going?” 


601 9191619 060 ©61919 9§6969 I’ ‘3191, 91696© f$_ 
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9. “na:nu mahapuru 

ta:na hajji ma:fi” innesi (Jo :1a. 10. amba:ti?e ra:cu “na: 

katta o:re mahapuruta :na venja va:mu, a:nataki mahS 
herra meyyeli ^:di hillo?8” inneyi. 11. do :1a o:fe hajji 

mannesita. 

12 . o:fe sakomi jirru ta:keli?e ro ma:h?5 ma:rnu. 
$lo:la?S “imbiya hajji manji” injihT venne. 13. “na:nu 
mahapuru taina hajji ma ’.It” innesi do:1a. 

c« "ftaift fteq.® ©aia 9^3 fiai?ff" 9^69® 6®i8 ® i c«<o aif|®ai®?'<i aai®, 
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9. The boy said (lit. says), 
“I am going to the Lord”. 10. Then the snake said (lit. says) to the 
boy, ‘‘You ask the Lord about my fate (lit. matter) also and come. 
Why am I not in a position to get (lit. graze) my prey?” 11. The 
boy walked (lit. walks) his way again. 

12. Again, when the toy had walked half his way, a mango 
tree asked (lit. asks) him, ‘‘Where are you going?” 13. The boy 
said (lit. says), “I am going to the Lord”. 
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14. “narnu 

pu:yu 

dehS a:?ini 

sama 

ka :yahS 

a:yo?S; a:na?S taki mahS 

na: 

katta o :re 

venja 

va:mu” 

injihT vehne mah?a ma:rnu. 

15. do :1a 

o:re 

• 

liajji 

mannesita. 16. jirruta ro 

rajja 

ro banda 

ka :rbi 

kihi mannesi. 17. eccaka ka:rtiva 

e:yu 


ho:ci hilla?u. 
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14. The mango tree asked 
(lit. asks) the toy, “I (always) bloom, but I never bear fruit (lit. I 
become the flowers, tut I do not become the unripe fruits); ask about 
my fate (lit. matter) also and come”. 

15. The boy walked (lit. walks) again on his path. 16. On the 
way, a king was, getting a tank dug. 17. No matter to what depth 
they dug it water did not spring up (lit. however much you dig water 
does not start out). 
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18. rajja jirru ta:ki manni do:la?S haitanahS 
“imbiya hajji manji” injihT vennesi. 19. do :1a “mahapuru 
ta:na hajji ma:#” innesi. 20. rajja “na: bandata a:na?Staki 
maha e:yu ho:ci hilla?u na: kaburu o:fe venja va:mu” 
innesi. 

21. do :1a jirru ta:ki mannesita. 
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18. The king has called the boy, who was (lit. is) 
walking his way, and asked (lit. asks) him, “Where are you going?” 
19. The boy said (lit. says), “I am going to the Lord”. 20. The king 
said (lit. says) to the boy, “Why didn’t the water spring up (lit. start) 
in my tank ? Ask (the Lord) about my fate (lit. matter) also and 
come”. 

21. The boy walked his way. 
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22 . 40 : 1 a icci kaikuli 
a:hi mannesi injihT mahapuru ro sotta ba:mne?enaleh 8 
to :nja a:ne do:la?S. 23. no:kita niccanahS “imbiya hajji 
manji” injihT sotta ba:mne?esi mannesi. 24. do: 1 a 

tana ka:kuli vehnesi. 

25. embati?e sotta ba:mne?esi do:la?a “mahapuru imbiya, 
ni:nu imbiya! na:na vestanilehS kihT vennamu” iccesi. 

C995 691® ®® N P ®ai$Q C1ICJI& 
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22. Thinking of the sufferings 
of the boy the Lord appeared before him like a lame Brahmin. 

23. The lame Brahmin stood in front of the boy and asked 
(lit. asks) him, “Where are you going?” 24. The boy told (him) 
(lit. tells) his troubles. 

25. Then the lame Brahmin said to the boy, “The Lord is not 
in your reach (lit. where is the God and where are you). Listen to 
whatever I say”. 
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26. “vestamu a:tihi” innesi £o:la, 27. sottaba:mne?esi vessi- 
mannesi “ningo sa:tagotta tra:yugutti ra:cu ‘meyyBli a:di 
hillo?o’ injiht vesamanjane. 28. edani tra:vflta> mani manne. 
29. e: maniTT ni:vu vi:sa koddimu. 30. ni:ita:na lacmi ti:ra 
a:ne. 31. e: mah?S ma;rnu te:leni sa:ta godonfii takkahfi 
mannu. 32. e: ussomi takki ma:rnu ka:yah3 a:yi hille?e. 
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26. “Tell me, if that is the case”, said the boy. 
27. The lame Brahmin said (lit. says), “A seven-headed snake has told 
you that he is unable to take his prey (lit. I am unable to take my prey) 
(lit. to graze). 28. There is a diamond in its head. 29. You ask 
for that diamond and take it (for yourself). 30. You will have an 
abundance of wealth (lit. Lakshmi, Goddess of Wealth will be near 
you) 31. There are seven tubes- of money (lit. rupees) under the 
mango tree. 32. Because of that heat (of the money) the mango tree 
does not yield any fruit (lit. does not become unripe fruit). 
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33. e: kaburu vestihT mahTS ma:rnu nirigo e: takkahS 
hiyyane. 34. emba:ti?e e: rajjaki ro bi:h3 poddugatti 
porda manne. 35. e: po:da?S imbiya bi:hS kiha hillo?oderi. 
36. e: po:da?a bi:h3 kirtihT e:yu ho:nu 37. i: kaburu ni:nu 
rajjaTa vehmu. 38. ningo e: po:da?a birha kiyyanesi”. 
39. i.kattaha vessanah.3 sotta ba:mne?esi a:h.a maeci 
mahapuru ma:ya a hahaccesi. 
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33. As 

soon as you tell this thing (to the mango tree) it will give you that 
money. 34. That king has a marriageable daughter. 35. The king 
and his family did not marry that girl anywhere. 36. Water will 
spring up in the tank dug by the king as soon as they marry fter 
(lit. perform marriage to her). 37. Tell this thing (lit. news) to the king. 
38. He will give you that girl in marriage (lit. he will marry that girl 
to you)”. 39; After saying all these things the Lord, who appeared 
like the lame Brahmin, disappeared. 
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40. do :1a vende va:hi mannati rajja “na: kaburu veeci 
ki” injihT vennesi. 41. do :1a “ni: ta:na bi:ha po^dugatti 
ma :nga manneke. 42. imbiya appara bi :h3 kr.tihi bandata 
e;yu ho:nu ke” injihT vehncsi. 43. rajja do:la?S ra:ha 
a :hanafra tani ma:nga?a evanaki?e bi:ht kirnesi. 

44. a :tihT, bantro:tuhu o:hanaha do :1a mah?a ma:rnuta 

hannesi, 
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40. When the boy was coming back (home) the king asked him, 
“Did you ask (the Lord) about my problem (lit news)” ? 41. The 
boy said (lit. says), “It is said that you have a marriageable daughter. 
42. If you get her married (lit. if you perform her marriage somewhere) 
water will spring up in the tank”. 43. Becoming happy, the king 
performed (lit. performs) the marriage of that boy with his daughter. 

44. When this was-over (lit. so) the boy went (lit goes) to the 
mango tree along with his attendants. 
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45. mahTS ma:rnu?&, "ni: ta:na sa:tagolomi takkaha 
mannu ke. 46. e: ussomi takki ni:vu ka:yahS ayi 
hililo?odike” iccesi do :1a. 47. ambati?e mah?a ma:rnu e: 

do:laki takkaM hihatuste. 48. do:1a takkahl assanhS mama 
ijjo haccesi. 

49. o:ro dina do :1a ra:cu ta:ija haccesi. 
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45. The boy told the mango 
tree, “It is said, you have seven tubes of money (lit. rupees) with you. 

46. Because of that heat (of money) you do not bear any fruit”, 

47. Then the mango tree gave away the rupees to the boy. 48. The 
boy accepted (lit. caught) the money (lit. rupees) and went to his 
father-in-law’s house with the money. 

49. The boy went to the snake on some other day. 

©i® ®§®—'S©l ©69 

91© 999 ©Gfl 69101 69l®§ I 69® ©l§69 601 6996© 99 9© 01? I’ 690 98 99® 
91© 999 ©91 699 I 99 ©ffl 09 bl§ 99199® 69§9 I 


w—#? SII9§60 qfi a© 919 919® 99 I 



Kuvi Folk Literature [21] 


50. ra:cu?u 

“ni: tra:yuta mani manne ke; eda?a takki ni:vu herra 

meyySli a:di hillo?odi ke” iccesi do :1a. 51. emb:ati?e ra:cu 

tani mani do :laki hi:ha tuste. 52. do :1a tani ma:maijjo 
va :tesi. 
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50. He said 

to the snake, “It is said that there is a diamond in your hood (lit. head). 
Because of that diamond you are not able to take your prey (ht to 
graze)”. 51. Then the snake gave away its diamond to the boy. 
52. The boy came (back) to his father-in-law’s house. 
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5J. o:ro dina do :1a tami ayya taki ba:ro jana saveri 
bo:yihT7T pancjanahS tami mama ijjo tappiki:nesi. 54. kudiya 
gattayi, po:ya gattayi, mir?esi kalhanah.3. ra:h3 ni :riga .rnannu. 
55. tanatole sadivi macci tini jana do :lah3 tami soyi?T 
hemdanahS ra:hS a:teri. 
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53. On some other day the boy sent twelve palanquin-carriers 
and brought his mother, 54. The daughter-in-law, the mother-in-law 
and the son lived (lit. live) happily. 55. The three boys, who studied 
with the boy were very happy for him. 


81® ©69 69 99 019961 Q«g81 690 91’ 91’ 010$ 60160 0I@£ 

90109 I fll’ 6H6[ 6910 0 69 09 ®§ 9969 9060 I 69® @§ 961 09 8160 

91 91069 09860 6991690 a§ 6060 I 




3. rajja do:1a 


1 . ro rajja talukatakki maccesi. 2. kuggitesi baMaira 
kurci :ta, onda ticcesi baftfta:ra tariyata. 3. evanaki ro 
mir?esi?e. 4. mir?e:naki imbiti po:da?S. bi:ft& ki:?ini injihi 
sa:ta Sahara sodda anfieni na:yuti po:da bi:hS ki:?ini 
injihT hannesi. 5. paisomaina takkabftti hamburi to .peri 
ru:panah5 hannesi. 6. kodda jirruta ninnesi po:daha je?5 


hannesi. 
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3. A PRINCE 


1. There was a wealthy king (lit. a king who had a lot in that 
Taluk). 2. -He sat on a golden chair and ate in a golden plate. 
3. He had a son (lit. one son). 4. Saying to himself (lit. thinking), 
‘‘Can I get a girl for my boy” (lit. the girl from where should I marry 
to the son) ; he went (lit. goes) to the village of seven streets and 
fourteen courtyards (looking) for a girl (lit. saying I will perform the 
marriage with a girl of that village). 5. He went (lit. goes) wearing 
a turban worth of five thousand rupees. 6. He stood (lit. stands) 
on the bank of the river (to w atch the girls) and went (lit. goes) behind 
the girls. 
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7. ma: samdi va:tesi injihi laggo te:jo ki:neri. 

• * ha .ti kinesi. 9. sa:ta Sahara sodda aiifieni 

* • 

na:ytttari kudanahS vespi a:neri. 10. ‘mannigatti rajja ba:ro 
batti ka:ru unno’. 11. ba:ro batti ka:ru hi:nesi. 12. ‘hajji- 

ma?T samdi’ injihT hannesi. 

13. mir?egattasi s e:ne a:te ba: !’ injihi venji mannesi. 

14. jabborati po:da sa:ta Sahara na:yfitaraki ka:ru utha 
va:te?§. 
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7. Thinking that their relative had come (lit. our relative 
has come)—the villagers received him warmly (lit. did up and down). 

8. The king called (lit. calls) for the kith and- kin (of that village). 

9. The people of the village of seven streets and fourteen courtyards 
assembled and said (lit, say) to each other. 10. “He is a rich 
king, let us drink the liquor of twelve vinegars”. 11. The king 
has given (lit. gives) them the liquor of twelve vinegars 1 . 
12. He has gone saying let me go (lit. I am going). 13. The 
son asked (lit. asks), “What happened, father ?” 14. (The father 
said), “A beautiful girl (is betrothed for you), I have given liquor to 
the villagers of the village of seven streets. 
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15. mir?egattasi go:ra enga:nah2 he:nga hajjimannesi. 
16. e: na:yttta ettesi. 17.sa:tojana pordahS/ na:nu jo:li7T, na:nu 
jo:li?T injihT vespia:hi mannu. 18. sa:tojana sa:togotta mun- 
taht asa :nah& koddahli norbesi injihT e:yu hi:hi mannu. 
19. ivasi go:ra laggo:ti re:tesi munta vi:ha?a:tesi. 20. keska 
tirumittanahS a:6gitesi. 21. “ivasi nehlkihT munta vi:sta?a> 
tesi” injihT sa:tojana po:dahS kakhatunu. 
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15. The son climbed 

(lit. climbs) on a horse and went (lit. goes) to see (the girl). 16. He 
reached that village. 17. (In that village) seven girls were competing 
to talk to this boy. (lit. the seven girls are saying ‘I will talk, I will 
talk’). 18. The seven girls gave him seven tumblers of water for 
washing his feet (lit. thinking that he would wash his legs). 19. He 
got down from the horse, but did not accept (lit, ask for) the 
tumblers. 20. He put his palms downward (lit. put his hands upside 
down) and refused (to take water). 21. The seven girls laughed at 
him saying that he did not take the tumbler in the proper way. 
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22. sa:tajana?£ 

palka hetesi. 23. sorogo.tta palkataki ro: pallu visomi. 
24. tolidokra tinna:ni?igatte ma:ba venja mannesi, injihT 
rottu niflga:nah3 goifa eftginesi. 25. ijjo hajja: tanesi. 
26. hajjanhS tanji gat^anaTS “ecci pa:po mir?ena:te?S toli 
dokra hamaniTT veftga hajja manji. 27. elati po:da?S 
ka:ru u:thinaiki” injihT tami a:ba?S la:gi mannesi. 
28. tanji “e:ni lehStai lakka bo:va f injihT venji mannesi. 
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22. He 

saw the teeth of the seven girls. 23. One of the sixteen teeth was 
poisonous. 24. The boy thought, ‘‘My father has betrothed 
(lit. asked for) me to a girl whose first husband will die” (lit. a girl who 
will eat her first husband) and got up suddenly and climbed on his 
horse. 25. He went (lit. goes) to his house. 26. After going to his 
home, the boy scolded (lit. scolds) his father, “I may be a very sinful 
son, you have gone and asked for a girl for me whose first husband 
will die (lit. who will eat her first husband). 27. Did we distribute 
liquor for such a girl ?” 28. The father said, “What sort of people 
are we, son ? 
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29. sa:ta Sahara sodda iftganita je?S sinni ki?akutta ta:ki 
na:ni?T vennayi. 30. emba?a:ni ka ikuligattanima :hga nottihottihi 
ijjo hanne. 31. hotti hottihT pampu:ta va:ne . 32. e: po:da 
je?o hannesi, “bo:pi ! miyya nehT manneki”. 33. “a:?eba:! 
ijjo manne, hucceli hemburi hille ?e inja:naha ijjo :ti 

ho:?eyi”. 
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29. In the village of seven streets and fourteen court¬ 
yards we should see (a girl) who walks without looking back . 
30. There (in that village) a poor man’s daughter goes running to her 
house (lit. she runs, runs and goes home). 31. She comes running 
to the water pump (in the street). 32. (The father of the boy) went 
(lit. goes) behind that (poor) girl and asked her, “Is your mother 
well ?” 33. (The girl said) “No, she is in the house. She does not 
come out of the house as there are no clothes for her to wear . 
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34. “na:nu mi:ba ha:ti rettule?e miyyaTT mu:mbu 
messa hillo?oni. 3,5. miyya banditi tahgi bo:pi: ? ni:nu 
nango mama inja:di”, 36. e: burhaTa ha:ta o:himanne. 
37. e: samomita talligatta :yi ijjo kugga maime. 38. ‘udi 
ma:ma ! mayya’ injihT po:da vehne. 39. “ambaterimaha 
ba:bu ! hucceli nango hemburi hille?e ho icanaftS kattabS 

a:kava :1( iccihT”. 40. embati?e to:peri hemburi hi:nesi. 

41. hemburi huccanahS kattah’i a:ka va:ne. 
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34. The king said, “I haven’t seen your mother (lit. mother’s face) 
since the time your father died. 35. Your mother is my own sister 
(lit. sister of the same belly). You call me uncle”. 36. The girl 
took the old man (king) to her house. 37. At that time the mother 
(of the girl) was sitting in the house. 38. The girl said, “Look uncle ! 
that is my mother”. 39. The mother said, “Sir, I don’t have any 
clothes to wear, even if I want to come (out) and talk (to you), 
whoever you might be”. 40. Then the old man gave her his turban 
cloth. 41. She put that cloth on and came (lit. comes) out to talk to 
him. 
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42. 5 ni: mir?- 

enaki na: ma:nga?a o:?ini’ iccihT na: ijjo he:raka ginjah'a 

hilla?u. 43. emba:ti?e pa :somanatakkaha hi Miesi. 44. e: samo- 
mita a:ngapa:ra jo:du ga:deyika okkapatra yo:du ga:de 

yika mannu. 45. na: mir?esi va:;ni tedataki gu:rapa:rati 

lo:ku ni: osnata keska noriba:?i injihT vessanaha burha 

ijjo hannesi. 


cv 9 ) "ft© ©o^aS ftai ©aie© ?ai“ Gt3?a§’ q©§? ©ai a®6®i 
sS'siqo §ft«a §6{Q?q i cx«n) ^fioai??^ oai69i9€i0?99 §©6ft§ i cxx) ^ 969199 
aiai? 9 ©ai? 6910 ?, ©aiGftS© (399©ai9 60100 ; ©aisaSs? fiftft^ i ex*) ftai ©9M9 
0 aiSsQ'OftQS sL9©ai9§ 6ffli? ft© 0ci®0 6999 Gftioftai?© ®ft®^ 60 , 999 $ ft?® 

©96©i eftGftS i 

42. The mother said, “If you want my daughter (in marriage) 
for your son, you will take my daughter for your son, there is not even 
a handful of grains in my house”. 43. Then the old man gave 
(lit. gives) her five thousand rupees. 44. At that time (getting the 
money) they (the mother ar.d daughter) became very rich^ (lit. then) 
there were (lit. are) two barns of grains in the front-yard of the house 
and two in the courtyard. 45. The old man (king) told (the old lady), 
“By the time my son comes to your house all the people of the village 
would have eaten in your house (lit. washed their hands in front of 
your house)”. Having said this the old man went out. 
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46. ‘e:ni leheti po:da?a venja: va:ti’ injihT tanjigatta:na?& 
mir?esi venji mannesi. 47. tanji “okkapa :ra jo:4u 
ga:deyka afigapa:ra jo :duga :deyka mannu. 48. e: lo:ku 
keska norni e:yu kadda lehe hottimannu” injihT mir?- 
ena?3. vessi mannesi. 49. mir?esi tanji vesti kattaha 
venjanahS poyasika na:yuta haccesi. 50. okkapa :ra jo:du 
ga:deyka angapaira jo:du ga:deyka mestesi. 
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46. The son asked (lit. asks) his father, “What sort of girl 
have you fixed (lit. ask) for me ?” 47. The father said (lit. says), 
“(in your mother-in-law’s place) there are two barns of grains in the 
front-yard and two in the courtyard (in your mother-in-law’s house). 
48. The water, with which they (the people in your mother-in-law’s 
house) wash their hands is flowing like a river”. 49. After hearing 
the words of his father, the son went to his mother-in-law’s village. 
50. He saw a couple of barns in the front-yard and a couple of barns 
in the courtyard. 
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e:yu osana:ti hotti 
lo:kugotte” injihT 
54. emba:ti?e bi:ha 
56. o:hanah3 


51. keska norni 
mannu. 52. “oho: ! icci mahajana 
mamminesi. 53. mir?esi ra:ha a:nesi. 
a:nesi. 55. bi:ha a:hanaha ijjo o:nesi. 
rosa:ri barsa a:heli?e tanjigatlasi ha:tesi. 


57. ha:heli?e do:laki ka:kuli ri:te. 
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51. The water, with which (the people of that 
house) washed their hands was flowing from the front-yard. 52. The 
boy thought (lit. thinks), “They (mother-in-law’s people) seem to be 
very rich”. 53. The son was (lit. feels) very happy. 54. Then he 
got (lit. gets) married (to that girl chosen by his father). 55. Having 
married, he brought (lit. brings) his wife (to his) home. 56. After 
about (lit. one) four years the father died. 57. The boy became very 
poor (lit. the poverty fell to the boy). 
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58. ro: sonnisi:ro burhi hajjanaha “are:! gocldu rojja 
mir?e:na:ti ka:kuli gattanaTa sannasa:ri ki:?ini sannasa:ri?T 
ka:kuli ki:?ini” inneyi. 59. ella injihT pa:domi koddata 

sappaninga pommine. 60. emba:ti?e illu sobbu?e su:rnomi 
a:ha hanne. 61. tirijeli arna hille?e, hucceli hemburi 
hille?e. 62. harra nifiga ve:yitihT lajja injihT koyyu 
kenpu?e ja:data hajja tunu. 63. dokri gattayi ka:rahU 

ka :rhi manne. 

* 

C«n 69G 6©I0§§©6®I g 00000 “21169 ! 69199. 6990 9Q?-<S'<l<SUM§ i 

®2II®§ 90061 ?2lf ©0 N 0©2llS §©?Q0 ©0092IIS?© ®2II®§ @Q?©S” -*©060© K«) 

OftSSf 92116919 s©i990 ©09000 6919960 ic^q) ©©a G<aiw?-<i ©QQ60I9 

2112110 0060 i §969§ ; 211^0 ©©6©?^ ©06 q§ 6000S i96©?-<i i 

099 §99 GQ^a§g ©9© ©©S? Gffliaa gogi©?^ 021100 099 991 c^td 6019s 
900a 021190 ®2ii©g 0®s0 1 

58. The God Sani went (in the disguise) of an old woman and 
said (lit. says) to the toy, “Hey ! the son of a ruthless king ! I can turn 
a poor man into a rich person and a rich man into a poor person’ 2 
59. So saying (the old woman) suddenly caught hold of him 
by his leg. 60. Then the bad days fell upon him (lit. then 
the entire house became powder). 61. The boy had neither food to 
eat nor clothes to wear. 62. Thinking that it was shameful (to go out) 
after (lit. when) it dawned clearly, the boy and his wife went to the 
jungle early, in the morning (lit. at the cackle of the cock). 63. The 
wife dug the wild roots. 
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64. ro: hi:ru jakala re?e. 65. rajja mir?e- 
sije veska parinesi. 66. sa:ta ka:nju veska paritesi. 
67. veska pisamahS dro rkataki hannesi. 68. $ro:katanni 

be:lalaki sa:ta ka:nju veska sa:tagotta pakdi mannu. 

69. dokrigatta :yi ecci hi:ru ka:rt.iva kajja ka:raha a:?u. 

70. sa:ta pakdi?i kamju dohnesi. 71. veska pa:rka hannesi. 

72. pra:tih7 adda po:raka manjihT pa:nesi. 
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64. Not even one root was good (lit. even 
one root does not come well). 65. The king’s son searched (lit. 
searched for fire wood). 66. He collected (lit. searched out) seven 
man-loads of firewood. 67. He left the firewood (in a place) and 
went to get a rope. 68. By the time he brought a rope there were 
only seven half-loads of fire wood. 69. Though the wife had dug 
many roots, she could not get any big ones I (lit. whatever number she 
dug, big roots do not come). 70. The king’s son tied the seven half- 
loads into a bundle. 71. He went (around) (lit. goes) to sell the 
firewood. 72. He got one adda and a podd of rice for the money 
(which he had got selling the firewood). 
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73. pa:tihl addaka 

manjihTje ti:ra a:nu. 74. poiraka manjihye ma:ya a:tu. 

75. idi e:ni kaikuli’ injihT ga:ragumma vihpi hannesi. 

76. “mi:ba ga:ri ki:tani tinnamu” injimanneri sama amba:- 
riva a:na?ava hi?eri. 

77. i: ka:kuli mesa;naha mahapuru re:ta:ne. 78. ‘paidomi 
koddata pomma mannati pissatumu’ injihT vessimanne. 
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73. Out of that rice, 

only one adda of rice remained with him. 74. A poda of rice had 
disappeared. 75. Thinking ‘what sort of poverty is this’, he went to 
towns and villages to teg. 76. All the people told (him), “Eat from 

the earnings of your father”, and nobody gave (lit. gives) him anything. 

77. Seeing this poverty, the Goddess came down (from the heavens). 

78. The Goddess asked the Sani, who was holding the boy’s leg to 
leave. 
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79 . emba:ti?e sonnisi:ro “ni:vu kajja:tiki lakke?e venga: 

• * B ♦ • 

va:hi manji” inneyi. 80. “pa:pomitakki sonnisi:roti kajja :ti. 
81. darmomi takki na:nu kajja :teni. 82. ni:njuti?e evanaTa 
pissatumu” injihT mahapuru vehneyi. 

83. emba:ti?e evani illu nehT a:ne. 84. rajja mir?esi 
ro:dina ha:tata hajjanaha be:da takki ro: mi:nu koddinesi. 
85. e: mi:nu bittaro jilkaseiruketta macce. 
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79. Then the Sani said to the Goddess, “Are you a great person 
to come and ask me ?” 80. Then the Goddess (of kindness) said, 
"Sani, you are great person for sinful deeds. 81. But, for, virtuous 
deeds I am great person. 87. From to diy you leave him . 

83. Then (when the Sani left him) the king’s son became well 
(lit. his house became good). 84. One day the king’s son went to a 
market and bought (lit. buys) some fish for two annas. 85. There was 
a big golden chain in that fish. 
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86 . tani barrati 

he.yataje kambala ka:ya ecci banna:ra macceyi. 87. e: 
re.tuti?e evasi rajja a :hanah§. jabbaroninga batikii mannesi. 
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86 . The boy found a golden ball, of the size of an orange, from 
the brinjals of his garden. 87. Like that, the boy became very rich 
(lit. became a king) and lived happily thereafter. 
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1. The system among the Khondhs is that the liquor is distributed among the elders of a 
village when a betrothal takes place. Acceptance of the liquor means the acceptance of 
the alliance. 

2. Sani is the Planet Saturn. It is believed that the influence of Saturn on someone brings 
him poverty and suffering. 

3. po:r:a is a measurement used to measure grains, adda is another smaller measure. 




4. sa rtojanama :maha—banaja 

1 . sa:tojana tayyiht takkl ro tangi macce. 2. evari 

dabbugatti maha:janah£ tama tangi?T bidagattaniki dosten. 

3 . iccihT ro do :1a jama a:hili?e tanji ha:tesi. 4. hayyali?e 
mir?esi “mango ku:ra ja:ti hille?eri ki” injihT talligat- 
tani?i veccesi. 5. venjeli?e “bo:va! ambasi hille?esi; mi 
ma:maha dehe manja manner!. 
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4. SEVEN UNCLES AND A NEPHEW 

1. Seven brothers had a sister (lit. to seven brothers one sister 
was). 2. Though they were rich people, they got their sister married 
to a poor man. 3. As soon, as a boy was born, the father (of the boy) 
died. 4. After he (father) died, the son asked his mother, “Are there 
no kinsmen to us” ? 5. The mother told, “Oh son '..there is nobody 
(no kinsmen); only your uncles are living. 
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6 . evari ha?a hacciht 
lajja. 7. m:aro: ka:kuli gattai. 8. mi: ma:maha maharjanaha” 
injihi talli veste. 9. “ella kihi a:?eya ma:mata:na hajjeli 
ka:va:le” injamaha talli gattani katta mir?egattasi meddatus- 
sanaha ma:mata:na haccesi. 

10 . emba:ti?e ro: dihara?i pari mannesi. 11. sa:to 
gorara ko:dihi mecceli taki so :gugattanai bodga kattiki: 
nesi. 
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6 . It is shameful (on our 
part) to go to them. 7. We are poor people. 8. Your uncles are rich 
people.” 9. “Mother, it is not like that. (I) should go to the uncle’s 
place,” saying so the son went to his uncles (house) much against his 
mother’s will (advice). 

10. The boy waits (lit. searching) for an auspicious time 
(mufiu:rta). 11. To graze the seven herds of cattle (oxen), he gets his 
stick (whip) made (lit. cut) at an auspicious hour. 
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12. sa:to gorara ko:dihT ta:nu immini basskta kugga- 
maccehi vethatanni lekkata di ,hara?a kattiki :nesi bo.dga^ 
13. ma:maha venneri “ni:nu icca:ni kokkanitti?e ma:ko:dihi 

mennilehe manji ki” 14. na:nu mi: ko:dihi mecca tacca 

hiyya?atehi nango gospu jurruhu ^jeka hiyya?adu 
iccesi <Jo:la. 15. “emba:ti?e o:mu a:tehi” ma:maha vesi 

manneri. 
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12. He got his 

magic stick prepared at an auspicious time because, wherever he sits, 
his magic stick will look after the grazing of his seven herds of cattle. 
13. The unties tell (him), “You are after all a small boy! Are you 
competent to graze our cattle?” 14. The boy said, “If I do not bring 
back your cattle safely after grazing them, you do not give me even 
gruel to drink.” 15. The uncles told (him) (lit. tell), “If it is the 
case, take (the cattle)”. 
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16. ko:dihf banaja pissa o :himannesi ma:yumatri jolla 
ku:ya dokkori gandata 17. emba?a talli herra po:tu 

" * * /J 

herra manne. 18. emba?a o:tihi tallihi da:lka su:lu 
a:hatunu. 19. emba:ti?e sa:todina la?aha sato dina madda:na 
meccanaha pre:ha tannesi. 20. emb:ati?e maimahagattari ko:dihi 
sinikineri. 21.| tinijana tayyihi adocana ki:neri. ro: dadu 
doddagadasa koddi manna :ni fai:neri. 
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16. The nephew took the cattle (oxen) to the magic valley called 
Dokkori Ganda. 17. There was (lit. is) male and female grass (in 
that valley). 18. As soon as the cattle were (lit. are) taken there, the 
cows (lit. female ones) (lit. get) conceived. 19. After grazing (the 
cattle) for seven nights and seven days (in that valley), he brings them 
back. 20. Then the uncles examine (lit. see) the cattle. 21. Three 
of them (brothers) thought it over and they gave him a weak calf, 
suffering from a disease, 
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22. do :1a e: da lu na:dj injihi tanniba:ta jurruhu jeka 
udhinesb 23. da:lu hoddanaha anga a:hatune. 24. i: sado 
gorada kotdihikihijeka eccuko :di a :batune. 25. sa.togorada ko.dihi?i 
jakala orbatune. 26 . maunaha gattari “simkidude! dodha 
hajjamacci ko:di?i hi:tai. 27. ma: sado gorada ko:dihi?i 
jakala urbadusi marine ivana?a jurruhutaki pandino injihi 
evanaTa pandanaha ko:di?i jollata meddatusteri. 
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22. Since that calf belonged to him (lit. thinking this calf is mine) 
the boy gives (lit. makes the calf to drink) his share of gruel also to that 
one. 23. The calf grew well and became fat. 24. That calf became 
the best bull in (all) the seven herds of cattle. 25. It used to butt the 
seven herds. 26. The uncles said (among themselves), “Look ! we 
gave him a weak calf. 27. But now it is butting all our ^seven herds 
of cattle. We will send him (home) to drink (his) gruel.” Thinking 
so, they sent him and pushed the (nephew’s) bull into a valley. 


99—9C- aa 9 isqi 3® 69® 55© 6®iafi®© ©i? aaiosu ©isai 6919610® 
<£<?)« ®Qfl, ©196910 ©069 ©?0 90 «4 62®, 9196910 6SI«S *9® I 
§®a?®§ G2G® — ‘G9® ai’« y?a ®is9i5H g9®9g® 69, g® -<69 62® ®i 06 ®io 

GG1I<K GG19JI ©61910 990 691961 99910 960® 69® 01 9^0 912100 990 ®G0® 


6991 I’ 




/42] Kuvi Folk Literature 


28. emba:ti?e 

evasi ijjo jurruhu undajakala hille?esi “ni: ko:di jollata 
torganaha teddeli di:ha hacce” injihi ma iinahS" kaburu 
vesteri. 29. emba:ti?e do:1a vestesi “po:nima:ma u:nga 
amba.raki hi:tihi hi:du sama, na: ko:dito:lu?u va :yiki ihanaha 
itta hi :yadu”. 

30. ma :maha ta:na to:lu vi :sakoddanaha pa:rceli hajji 

mannesi bana :ja. 
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28. When the boy had hardly taken his gruel, the uncles informed him, 
“Your bull has fallen in the valley and got its waist broken.” 29. Then 
the boy said to the uncles, “Let it go; you may give the beef to anyone, 
but kindly dry the hide of my bull and give it to me”. 

30. Having got the hide (of his bull) from the uncles, the nephew 
went (lit. goes) somewhere to sell it. 
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31. de :vamu : 1 a ha:knileh£ ta:na:ti ro: po:rdi 
m a:rnu manne. 32. emba?ami andeiri a:heli?e laggo enga- 
tussanahia ballu pa:tu kommata du:ranaha to:lu?u lecca 
tuttesi. 

33 . emba:ti?e illati ra:yagadata ba:rojana doiinaha va:hi- 
m.? j.iieri. 34 . takkaha, bannara i: ba:rojano maha tjano ilkata 
donna a:neri. 
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31. There was (lit. is) a banyan 
tree in a place called (lit. like) Devamulahakri. 32. As it was dark by 
the time he reached there (lit. as it became dark there), the boy has 
climbed the tree and lain down on a breed branch and hung the hide 

on that tree. 

33. At that time, twelve thieves name from some town like 
Rayagada (lit. twelve thieves are coming in this type of 
Rayagada). 34. These twelve thieves had stolen money (lit. rupees) 
and gold from rich people’s houses. 

91© 910 

6©©©ffl2®6©lS 6916© ©19169 0§ 629 1 G90 60160 ©9 9098 3® I ««®l 6®® ©8 

©96© 9® 69169 69101 91® 6©0 01 0969 60l®9, ©I960 0091919 0I6TG0® I 

enqv—an? ^§@696© 9909131 ®. gq© eii§6® 1 6®g© 996 ®®® Q9 g©§®§ 

6SS90I60 360® 901901, 0®l 60190 31936® 1 




[44] Kuvi Folk Literature 


35. de:vamulaha:khiti po:rdi mra:nuta donriahl 
ba:rojana baririara takkaha?a orneri. 36. emba?a o:duki:h1: 
manned. 

37. e: put:a takki laggo du:ramacci do :1a te:leni a:nai 
isadi injihi tellinesi. 38. o:! ba:rojana donnaha gatte; 
takkaha banna:ra o :dukihimanneri. 39. emba:ti.?e onpinesi 
pakkata dossamanni ko:dito:!u. 40. di:re to:lu?u da :catu :nesi. 
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35. They trough! (lit. bring) 
the money and gold (near) to the banyan tree at Devarrulahakri. 

36. They were (lit. are) sharing (the money and gold) there. 

37. The boy who was sleeping at that time on that tree, has got 
up due to the noise (lit. gets up thinking what is the noise). 38. Oh ! 
“It seems to be twelve thieves—they are sharing the money and gold”. 

39. Then he thought (lit. :hinks) of the hide hanging beside him. 

40. He cut down the hide slowly. 
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41. to:lu i: ba:rojana donriaha o:duki:hi: manna :ti gudgad- 

gudgad a:hi riihatune. 42. i: ba:ro donnaha idi pe:nuki 

idi mahani ma:roje ga:ra:ta hajjamaha maha:jane ilka:ta 

donriaki:tai, injihi ajjitaki ho:tatuten. 

43 . la:?i ve:yite. 44 . do : 1 a tana gondahata takkaha 

banna :ra mu:taha pojjanaha ka:nju de:kitesi. 45. mu:taha 
ijjo tacceli?e ma :mahagattari “e:ni mu:taha pa:ti” icceri. 
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41. The hide fell down on the 
thieves, when they were sharing (the wealth), with the (loud) noise of 
gudgad. 42. These twelve thieves thought (lit. think), “It may be either 
a goddess or a devil, we have stolen in the city in the houses of rich 
people”. (Thinking so) They ran away out of fear. 

43. It dawned (lit. It was morning). 44. The boy put the money 
and gold in his blankets and tied them into bundles and carried them 
(on his shoulder with the help of a pole). 45. When he brought the 
bundles (bags) home, the uncles asked, “What bundles have you got”? 
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46. “a:?e mama! mi :leheti ha:runa ko:dihT maccihtma 
ha:runa takkaha banna:ra pa:tenima. 47. ro:ko:di to:Iu toyi?e 
ide he:ndu iccoro takkaha iccakabanna :ra tacca :ma: fi” iccesi 

do :1a. 48. i: katta venjanaha ma :mahagattari tama ko:dihi?i 

pa :yatunneri. 49. bandi :tuta ekhineri to:lka?f, ga:rata ccneri. 
50. ma:laha Sahara o:tisama to:lka pra:deri ilia :ti bajja:riya 

tacca :naha “ to :lka to:lka” injeriki emba:?ni ga:ratari ko:ma- 

tariga ka:puluriga ba:mnaha karnaha ma:magattara?a irteri. 
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46. The boy replied, “Nothing uncle ! I would have got much more 
gold and money, had I had many oxen like you. 47. Look here; 
(lit. you look this) for the hide of one ox I have brought so much gold 
and so many rupees”. 48. On hearing these words, the uncles killed 
their oxen.. 49. They loaded the hides on carts and took them to a 
town. 50. The Vyshyas, Kapus, Brahmins and Karanas of the town 
beat the uncles stating, “If you take the hides to the Harijan street (they 
will buy them). Why do you try to sell them (lit. why do you shout 
‘hides ! hides !’) in a bazar like this” ? 
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51. irli?e ma:laha Sahara to:lka o:neri. ekkuvtakkuvtakki 
hiyyatuneri. 

52. emba:ti?e icci a:sti?i, mango, kafiga:la kiyyatesi. 

53 . mir?esi, talli du:ra manna :ti hiccu atti ki:hatuhno 
injiht ma :mahagattari onpineri. 54. i: katta banajagattasi 
venjimannesi. 55. emba:ti?e i: takka, i: bahna:ra rr.uisatuhnu 
talli, mir?esi. 56. ma:maha gatri idda • kitu?e injihi illu 
at{i ki :neri. 
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51. When the uncles got beaten 
they took the hides to the Harijan street and sold them away at a low 

PnCe 52. Then the uncles thought (lit. think), “The boy has destroyed so 
much of our property and spoiled us. 53. Y/e shall burn the boy and 
his mother when they are sleeping”. 54. The nephew listened 
(lit. listen) to these words. 55. Then the boy and his mother dug a 
pit and hid the gold and the rupees in that grave. 56. Thinking that 
they (the boy and his mother) have slept the uncles burnt the house. 
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57. la:?i ve:yine. “sinniki :dure talli ?e mir?esi?e 
vettu inji maccai, ivi gatte veha hilla?u”. 58. injihf 

ma.maha ba:sro:vi a:neri. 59. -e:somomita banaja gattasi 

ko.dihi hiyyadu ma:ma” injihi vi:hnesi. 60. e:na?a ki:dire” 

icceri ma:maha. 61. “illu vette ma :ma, ring]aha pa:rpi 

ha?i iccesi banaja. 62. emfca:ti?e “ni: manasu manni 

pi pi * * 

ko.dihi?i o:mu” icceri ma:maha. 63. sa:rigotta ko:dihi tacca- 
naha sa:rigotta go:ni rimglaha ekhamaha o:hi mannesi. 
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57. It dawned (lit. dawns). 58. The uncles became restless and said 
to one another, “Look ! we are thinking that the boy and his mother 
are burnt. But they did r ot get burnt”. 59. At that time the nephew 
came to the uncles and asked (lit. asks for), “Uncle ! give me some 
oxen.” 60. The uncles asked, “What will you do” ? 61. The 

nephew said, “My house got burnt, I will go and sell the charcoal.” 
62. Take any bull you like” said the uncles. .63. The boy brought 
four bullocks and loaded on them four bundles of charcoal and took 
(lit. takes) them (somewhere). 
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64. o:hi manni be :1a ettalarti kaddi banna :ra?a kaddu 

va:hi manne. 65. emba?ani kaddi banna :ra kaddu gattari 
“idi a :nayi so:yi !” injihi venneri. 66. “ma:di ka:tihi 
banna:ra” injihi vehnesi do:1a. mi:dije e:ni banna :ra ‘injihi^ 

vennesi do :1a. 67. “a:?e so:yi ma:di kaddi banna :ra injihi 
vehneri kaddu gattari. 68. ri :n£la kaddu, kaddi banna .ra 
kaddu roh?o:ni?e pihneri. 69. do:1a iddaki:ti lehe a.ha 

tutti sari i: kaddi banna :ra gattari di :re tellineri. 
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64. At that time a load Of gold slabs 
(on animal’s back) was coming from the opposite side (lit. from that 
side). 65. The possessors of that gold askc d (lit. ask) the boy, “Friend! 
what is this”? 66. The boy said (lit. says), “Ours is sparrow-gold”, 
and asked them, “What gold is yours ?” 67. The owners of gold 
slabs said, “No, friend ! ours is gold slab”. 68. They unloaded 
(lit. leave) the charcoal load and then the loads of golden slabs at one 
and the same place. 69. When the boy pretended that he was fast 
asleep, the owners of gold slabs got up slowly. 
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70. tamikoddi banna:ra pissanahS ri:hglah£ kaddi 7f o:ha 
tunneri. 71. la: ?i ve:yite. 72. kaddi banna:ra kaddu?u do :1a 
la:?ive:la pre:ha tannesi ijjo. 73. evari kaddi banna:ra 
gattari virkanaha smnikineri. 74. ka:tihi banna:ra injitu 
vestatesi, ri :ngla ihagatte. 75. tanni ro?o:si?e mango iccoroho 
janatayi kanka muccatesi. 76. ne?eti eccala apara pa:tiht 
irnomi. 
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70. They left their 

golden slabs and took (lit. take) the load of charcoal (thinking it to 
be real gold). 71. It dawned. 72. The boy brought (lit. brings) the 
gold slabs to his house in the morning. 73. The owners of the gold 
slabs opened and saw the bags (lit. open the bags and see). 74. The 
boy said, “This is sparrow-gold, but these are only charcoal bundles. 
75. Though alone, that boy deceived all of us. 76. If we come across 
him hereafter at any time, we will beat him”. 
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77. “are ! e:na taccimanji” ma:maha gattari venji- 

manneri do:la?a. 78. emba:ti?e banaja gattari verimanneri 
“mi: le:ti kajja ilka maccihima ha:raka banna:ra pa:te?eni 
ma” 79. i: katta venjamaha ma :mahagattari tama ilka 
attika:tuneri. 80. rimglaha bastahata nesa:na preneri. 
81. kaddi banna:ra gattari rimglaha gattana?a parri 
manneri. 82. e: samayomita ma:maha gattari ri:nglaha?a 

o :himanneri. 
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77. The uncles asked (lit. ask) the boy, “Heh ! What are you 
bringing ?” 78. Then the nephew said, “I would have obtained 
more gold, had I had large houses like you”. 79. On hearing these 
words, the uncles burnt (lit. burn) their houses. 80. They filled the 
charcoal in jute bags and drove it (loads on animals back). 81. The 
owners of the gold slabs were (lit. are) searching for the charcoal-fellow. 
82. At that time the uncles were carrying the charcoal bags. 
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83. “amayi ro:yiho:” injiht ma :maha gattara?a 
venji manneri. 84. “a:?e i: riihglaha” injiht vessimanniri 
ma:maha. 85. ivasi?e ro?ula ma: banna:ra o:ha mannesi 
injihi ma :maha gattaraTii termbetermbe ma:daki:neri. 86. irari 
ma:da pa:danaha hajjatumeri. 87. bahna:ra pa:n?eri takkahava 
pa:n?eri, ma:daha tirjanaha hanneri. 88. “ujju ujju?e 
ma:da partayi ivana?a kattada pe:da ki:hanaha samdurlta 
metha tuno” injihi ma:maha pe:da kirneri. 
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83. The 

owners of gold slabs asked the uncles, “Friends ! What is that” ? 
84. The uncles said, “These are charcoal”. 85. The owners of the gold 
slabs thought, “This is the fellow who took away our gold day before 
yesterday” and beat the uncles rolling them on the earth. 86. Having 
received the blows, the uncles went away. 87. They could get neither 
money nor gold, but only beatings. 88. The uncles prepared a box 
saying, “He (the boy) got us beaten unnecessarily. We will put him 
in this strong box and throw him away in the sea”. 
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89. evana?a 

rospineri. de:kanaha o:neri. 90. ro: mama “bayya tole 

iccihi methinai sama ti :lu tole e :nikihi methinayi 
injihT ro danguta re:phiteri. ka:ru goska hanneri. 91. e. 
samomita?e ro golle?esi memdaha, gorrihi tacci mannesi. 
92. e: pe:data banaja gattasi du:ramannesi 93. golle?esi 
venji mannesi “emataki pe:data du:ra manjire.!. 94. ma. 
marnaha ku:?uni inji maccihT nango balmi?e bi:ha ki:hi 

manjaneri” do :1a vessimannesi. 
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89. They put 

(lit. inserted) him in the box and carried. 90. On the way one of the 
uncles said, “If (we are) intoxicated we can throw him away well, how 
can we throw him (when we are) in our senses”. Then they left the 
box under a bush and went (lit. go) for liquor. 91. At that time a 
shepherd brought his goats and sheep. 92. The nephew is (lit. sleeping) 
in that box. 93. The shepherd asked him, “Why are you lying in the 
box, man” ? 94. The boy said, “Though I refuse, my uncles are 
compelling me to get married”. 
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95. emba:ti?e “ni: o:du na:nu 
bi:ha a:?ini” injihi golle?esi vessi mannesi. 96. do :1a 
pe:dati ninganaha payyi ho:nesi. 97. golle?esi tani torga, 

ta:tigodgu do:laki hi:hatu:nesi. 98. golle?esi pe:data du:rinesi. 
99. e: samomita mamaha gattari ka:ru gosa:naha va:neri. 

evari de:kanaha samudromita pe:da metha tukkaneri. 

100. ve:ra knu:tteyi 101. ta:ti' godgu pri:gganaha golle?- 
e:na borga asamaha banaja gorriln memdaha o:hi mannesi. 
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95. Then the shepherd said (lit. says), 
“I will marry instead of you”. 96. The boy came out of that box. 
97. The shepherd gave (lit. gives) away his staff and palm umbrella 
to the boy. 98. The shepherd lay down in the box. 99. At that time 
the uncles came there after taking liquor. They carried the box (on 
shoulder) and threw it away in the sea. 

100. The sun set (It was sun set). 101. The nephew is leading 
the goats and sheep towards home, holding the palm umbrella and staff 
of the shepherd in his hands. 
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102. ma :maha gattari sinniki:hi manneri. 103. duttuninga 
ninganaha banajagattana?a venga hajji manneri. 104. einba 
ti?e banaja gattasi vessi mannesi “mi:lehe ha:runa 
janatomi iccihima ha:ruria me :ndaha haruna gorrihi 
tatte?enima. 105. ro?otenniye lakka i: kammudi gorrihi 7e 

tacci ma:?ini.” 10b. i: kaburu venjanaha mamaKa gattari 

ft ^ 

“sa:ta gotta pe:da taya:ra ki:mu” injihi banaja gattanaTa 

vessi manniri. 
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102. The uncles were (lit. are) looking 
at him (wonder-struck). 103. They got up immediately and went to ask 
the nfcphew. 104. Then the nephew told (lit. tell) them, “Had I (we) 
been many people like you, I would have brought many more goats 
and sheep. 105. Since I was alone; I could bring only a few sheep 
106. On hearing this news, the uncles asked (lit. ask) the nephew, 
“You prepare seven boxes” 
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107. banaja. gattasi sa:ta gotta pe:da taya:ra 
ki:nesi. 108. sa:ta jaria ma:maha?a pe:dahata rorsanaha ro 
pe:da lakka oha:naha samudromita metha:tunesi. 109. sa:to 
jana ma:maha ha:haneri. 110. ambasi ki:ti ga:riyuta evasi?e 
ri:tesi. 
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107. The nephew prepared seven boxes. 

108. He put (lit. inserted) the uncles in seven boxes and threw 
(lit. throws) them away in the sea by carrying one (box) at a time. 

109. All the seven uncles; died (lit. clie). 110. One falls in the same 
pit which he digs. 
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5. ja :navado:laha- ja:laranga 

1 . ro rajja ho?o odiya koh?esi maccesi. 2 . ica:na 
ve:rati?e rajja ho?oni naukari maccesi. 3. rajja ‘ica:ni 
ve:rati?e poihiki.ha ma?ini’ injihi ‘ro poda?a bi.ha ki?ini^ 
injiht, ro ojjamacci po:da?a asseli pa;tesi. 4. e: po:da?a 
bi :h&takki tatteri, bi :ha ki:neri. 5. kadda ettala odiya 
koh?e:na na:yu manne. 6 . kadda ittala rajja me:ra manne. 
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5. TWINS AND SAILORS 

1. There was an Oriya clerk (working) under a king. 2. He 
had been serving the king from his childhood. 3. The king thought 
I have brought (lit. am bringing) him up from his childhood, I will ge 
him a girl and marry (him). He (king) could get a beautiful ( girl. 
4 . They (the king and others) brought that girl and married her to that 
clerk. 5. The Oriya clerk’s village was (lit. is) on the opposite side 
(lit. on that side) of the river. 6 . The king’s palace was (lit. is) on 
the other (lit. this) side. 
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7. sa:ta dina la?aha sa:ta dina madda:na piyyu ri:ha 
tuste. 8. kadda uppene horcihT va:te. 9. rajja me:rati?e 

o^iya koh?esi tani ijjo va:heli a:da?atesi. 

10. kad^a recceyi. 11. i: sa:todina la?aha sa:tadina 
maddama odiya koh?ena tfokriki jamava do:laha jarma 
a:teri. 12. do:laha?a imba?a ro?ona?a emba?a ro?ona?a 
ti :rpa :naha da:ra suntfanaha kaddata e:yu takka hacceyi. 
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/. It rained for seven days and seven nights. 
8. The river started to flood. 9. The Oriya clerk could not go to his 
house from the king’s palace. 

10. The river (water) reached. 11. During these seven days 
and seven nights the Oriya clerk’s wife had given birth to twins (two 
males) (lit. to the Oriya clerk’s wife twin boys were born). 12. She 
put the children to sleep in the two corners of the house (lit. here one 
fellow, there one fellow), shut the door and went to the river to fetch 
water. 
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13. e: samayomita sa:ta jana o:rata du:lomika o :himanneri 
pa:rceli. 14. e: samomitaki ayya?a mesteri. o:ra niphiteri. 
15. e: ayya?api o:rata ekhiiteri. 

16. e: dodaha e:mu:lata ro?osi i: mu data ro?osi tirmbi 

a:hi ri :himanneri. 17. e: samomitakki tanji gattasi kadda 

recce nadlluta ha?ini’ injihi vaitesi. 18. e: samomita 
dairaha tadomi ki:ha manne. 
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13. At that time there were seven people sailing in a boat 
along with logs of wood for selling. 14. They saw that lady and 
stopped the boat. 15. They took her on the boat with them (lit. they 
made her to climb). 

16. Those two boys (infants) were (lit. are) crying and rolling 
in each corner. 17. At that time the father (Oriya clerk) came home 
thinking ‘the river has receded, I can go home’. 18. He found the door 
(of his house) locked. 
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19. evanata:na hille?e. 20. e: 

ayyatama ta:lomi ti:ra a:ha tutte. 21. emba:ti?e ro ha:bra 
tale ta:lomi dikhamaha ijjo ho:dnesi. 22. emba:ti?e imba?a 
ro do:1a emba?a ro: do:1a termbi termbihT ji:vu tukku 

tukku injimanne dodahaki. 23. emba:ti?e na: dodaha 

* 

ha :himanneri gatte injihi gu:ra-pa:ra honpi nerjanaha! ro 
addaka padu tattesi. 24. i: dodaki e: dodaki udhinesi. 
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19. The key was not with him. 20. The key 
was (lit. has remained) with that lady (his wife). 21. Then he broke 
(lit. breaks) the lock with a crow-bar and entered (lit. enters) into the 
house. 22. The boys were (lit. are) rolling and crying, and their heart 
was beating very slowly. 23. Then, the man thought that his boys 
were dying. He ran around the village and brought some milk. 
24. He made each boy drink the milk. 
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25. imba?£ o:re e:ni dikku injiht rajja ijjo o :hanaha 

po :hiki:?ini injiht kadda:ta o:tesi. 

25. ittala odduta ro do:la?a kotru ve:canaha dostesi. 

26. ro do:la?a go:ra ekha:naha ettala odduta o:tesi. 

27. emba?ani ro kotru ve:ca:naha e: do:la?ani ^ dohnesi. 

28. “ittala odduta do:la?i takka va:?i” injihi kaddata 

va:tesi. „ 
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25. He felt that there was 
nobody to look after them in the village and thought, “I will take my 
children to the king’s palace and bring them up”. Thinking so, he 
brought his children to the river. 

25. He planted a peg on the bank of the river (lit. of this side) 
and tied one of his sons to that peg. 26. He brought the other boy 
on his back to the other side of the river (lit. of that side). 27. He 
planted another peg there and tied that boy to that peg. 28. He entered 
into the river to bring the first boy (lit. the boy of this bank). 
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29. kadda niaddi?e aha maccati moho :li gu:satutte 

evanaTa. 

30. e: samomitak;: ro burhi-burha minikka asimannu. 


31. “amayimaha 

kokkiri-po :daha 

lehe ri ihimannu ja :mu 

he:kano” injiht 

minikka 

asseli 

pissatunu. 

32. pissanaha 

do:laha?a pari 

hannu. 

ri ?a :ri 

do:laha?a 

betta a :nu. 

33. e: 

do:laha?a 

tama 

ijjo o:hatunu. 34. e: 

burhi burha 

minikka 

asseli 

pissa 

tunu 

e: do:laha?a 

se :baki :nu. 
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29. When he reached half-way in the river, a crocodile swallowed him. 

30. At that time an old man and an old woman were (lit. are) 
catching fish. 31. They stopped fishing, thinking, “What are those 
things—we don’t know crying like boys and girls”. 32. They (old and 
woman) went (lit. go) in search of the boys and came across (lit. met) 
the boys. 33. They brought these boys to their house. 34. The old 
man and woman stopped fishing and reared the children well. 
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35. emba:ti?e e: dofiaha. e burhisika?a:ni “ma:mbu sadivinomi” 

« * » 

injihi venneri. 36. e: burhi burha sadividu atihi injihi 
vehnu. 37. e: dodah'a sadivimanneri. 38. ro:?o ro?osi?e 
paso ma:na takkahati saduvu lekka sadivimanniri. 39 sa- 
diveli a:diteri. 40. rajjaho?o hajji manniri. 41. rajja 
do:laha?a “miru amba fieri” injiht vennesi. 42. “ma:ba: 
mayya burhi-burha a:tu mango e:ni naukari hiyyatidehe:”. 
43. “na: ta:na maddana kamma hille?e. la?aha dehe 
kamma manne.” 
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35. Then (when the boys grew) the boys told (lit. asked) the old people 
that they wanted to study. 36. The old man and woman said (lit. say), 
‘Alright, you study’. 37. The boys studied. 38. Each boy had (lit. 
studied) an education worth five thousand rupees. 39. They were 
able to complete their studies. 40. The boys went (go) to the king. 
41. The king asked (lit. asks) the boys, “Who are you”. 42. The boys 
replied (lit. reply), “Our parents have become old. You should give 
us some job”. 43. The king said, “I don’t have any day time but have 
only night time job”. 
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44. emba:ti?e e: do:lah3 la?aha ka:pu 


kaneri. 

45. e: 

samomita 

talli 

gattani?i 0 diamacci o:ra 

gattari 

du domikia 

prappi 

vaheli 

rajja ta :na va :teri. 

46. 

“da:da:! 

na:ru ro 

sa:sromi vesta :?ini vennamu” 


. . f* 

injihi lccesi incasi. 47. “m:nu e:ni sa:sromi punji lakka 
vestadi, vestamu a:tihi” iccesi kajjasi. 48. “sartadina la?Sha 
sa:ta dina maddana ka<jl<Ja va :hatusteke. 
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44. Then the boys watched (the palace) 
(lit. watch) during nights. 45. At that time the sailors who had taken 
away the mother of these boys, came to the king to sell their logs. 

46. The younger brother said, “Brother, listen, I will tell (you) 
a story”. 47. The elder one replied, “What story do you know ? 
Alright, tell me a story, I will listen”. 48. The younger brother began, 
“It is said that a river overflew for seven days and nights. 
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49. emba?& da:da:! 

kadda ettala odiya koh?ena illu macceke. 50. e: illuta 
ja:nava: dodaha jarna a:terike. 51. ta:mayya ijjo?oni daraha 
sundanaha tadomi kidianaha kaddata hacce ke. 52. e: 
samomita jadarariga o:rata enganaha va:teri ke. 53. e: 
ayya?a sinni ki :terike. o:ha tutteri ke. 54. sa:to jana 
jakala ro ayyani?e ittiterike. 55. evari rajja ta:na 
dudomika pra:celi tatterike taccanaha iddaki:ha tutterike”. 
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49. The 

house of an Oriya clerk was on the other side (lit. that side) of tne 
river. 50. Two twins were born in that house. 51. It is said that their 
(the boy’s) mother closed the doors of the house locked it and went to 
the river. 52. At that time some sailors came on a boat. 53. They 
saw this woman and took her away. 54. The seven sailors kept this 
lady with them. 55. It is said that they have brought logs to the king 
for selling and slept”. 


9661 @§81 90131® 0® 9® 81906® dffl I 60 069 ®0§ 9181 91 08 
90 699069 I 069 90 6991 06® 9Iff 01’, 60 99? 069 981® 699 09® 0161 
81991® ®91 60§§6®6® 019961 0I0§8I Sl3 60 01’® 06N6Q 9019 91® 60® ®S®69 I 
019961 0I0§8I 60 01’® ®96® I’ 




l^6j Kuvt Folk Literature 


56. e: samomita tayyi ri?a:ri sa:sromi vespia:teri. i: katta 
talli gattayi venja:naha ivari na: mi:rka gatte injihT 
punneyi. 57. mi:rka talli gatte injihi puneri 58. e: ja.iaran 
ga?a pa:yatunneri. 59. talli ?ini ha:tanaha o:neri burhi burha 
ijjo. 60. idi jpo:hi kiyyoti talli, idi pa:da:ti talli jabraht 
manju injihi vehneri. 61. sabbojana ro:ta:na manbinu. 
62. mi :rka gattari bi:ha a:neri. 
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56. When the two brothers were engaged 
in story telling, the mother listened to them and realised (lit. understand) 
those boys were her sons. 57. The boys realised that she was their 
mother. 58. The boys killed the sailors. 59. They took (lit. take) 
their mother to the house of the old man and woman. 60. The boys 
said (lit. say), “One (of you) is the mother who reared us, and the other 
gave birth to us. Both of you should live happily”. 61. All the people 
lived together in one palace. 62. The boys get married. 
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6. mu:rkugatti dc:la 


/>» 

injihi 


maccesi. 2. "nango 
burhi?i veccesi. 
damdi hille?e 9 ’ icce 

* M 

burhi. 4. “a:tihiyya ro?opa ho?o: andi ha?ini injihi' do .la 
hajji mannesi. 


1. ro munda burhiki 
ro ■ po:da?a bi:ha 
3. “nango bo:va! 


ro mir?esi 
kiyyamu” 
ro ka:ni 
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6. A FOOLISH BOY 

1. An old widow had a son. 2. The boy asked the old lady, 
“Marry me to a girl”. 3. The old woman said, “Son ! we don’t have 
even a pie with us”. 4. The boy said, “If it is so, mother! I will serve 
under someone” and he went away (lit. was) (somewhere). 
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5. e: samomitaki jirruta ro go:godro?i to:nja a:ne. 
6. “dro:?i! ni: ta:na na:nu anda 1i: ki” injihl do :1a venji 
mannesi. 7. dro:?i tra:yu tava tava ki:ne. 8. e: do :1a 

dro:?i mannamu inji manja:ne injihi ti:ra a:nesi. 
9. dro:gi?i do :1a • “eccala ji:tomi hiyyadi” injihT venji 
mannesi. 10. dro:gi trayu tava tava kimeyi. 11. do :1a 

“vi?e hiyya?i” inji manja:ne innesi. 
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5. Then, on the way a calotes appeared before him. 6. The 
boy asked (lit. asks), “Calotes! can I serve under you?” 7. The calotes 
nodded its head. 8. The boy thought (lit. concludes) that the calotes 
has accepted (lit. accepts) him to serve under it. 9. The boy asked 
the calotes, “When will you pay me the salary”. 10. The calotes nodded 
(lit. nods its head). 11. The boy thought (lit. concludes) that the 
calofes was saying “I will pay you tomorrow”. 
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12. la:?i ve:yine. 13. o:re do:la e: dina vennesi. 14. dro:- 
gi o:re tra:yu tava tava kl :neyi. 15. do :1a eccalava 
dro:gi tra:yu tava tava kiyyaneyi injihT dro:gi?T pre:nesi. 
16. dro:gi ro: pucci kanata ho:datune. 17. do :1a ro ha:bda 
parranaha e: pucci ?t kra:nesi. 18. e: saniomita puccita 

ro tudduli dambidi betta a:nesi. 19. ‘o.ho! dro.gi na. 
ajji taki i: dambidi?T ittanaha hajja manne” injihT e 
dambidi asa:nah& ta:mayyaki hinesi. 
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12. It dawned. 13. The boy asked the calotes again. 14. The 
calotes nodded (lit. nods) its head again. 15. The boy gets annoyed 
since the calotes always nodded (lit. nods) its head and chased (chases) 
it. 16. The calotes entered into an ant-hill. 17. The boy has brought 
(lit. gets) a crow-bar and dug up the ant-hill. 18. He found a rusted 
coin (pie) in that ant-hill. 19. The boy thought, “Being afraid of me, 
the calotes has kept this pie here and gone away”. He picked up that 
coin and has given it (lit. gives) to his mother. 
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20. talli e: dambiditole kumbaraha ho:?oti ro ir?a 
bomma koddatanne. 21. e: bomma?a: ijjo ro: mulata 
niphamaha “bo:va! pu:ni po:da?a taccama?T niko:sami. 
kattaha a:?ani, lajja a:ne,” injihT talli eyu do:ka assanaha 
kaddata hajja:tune. 22. e: samomita do :1a po:da?§! “tammu 
e:yu, tammu e:yu” injihi vi:simannesi. 23. e: po:da eccalava 
dodaki e:yu hi?e:yi. 
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20. The mother bought (lit. buys) a clay toy for that pie from 
a potter and brought it (home). 21. She kept the toy in a corner of the 
house and told her son, “Boy ! I have brought a new girl for you. 
Don’t talk to her, she will feel shy”. She took a water pot and went 
out to the river (to fetch water). 22. Then the boy asked (lit. asks) 
the girl, “Bring water, bring water”. 23. The girl never gave water to 
the boy. 
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24. emba:ti?e do :1a karbi a:hanah3 
ro borgatole korho korho kihi irhatunesi. 25. irha:naha 
do :1a ma:ya ne?e va:tihi narigo haspi ayyane injihT 
hottatunnesi. 26. talligattayi va:hanaha e: bomma mukka- 
ha?a metha tunne. 27. e: samomita mir?esi va:nesi: va:ha:nah§i 
‘ayya! e: po:daje emminayi” injihT’ venji mannesi. 28. talli 

mir?ena?a “ni:nu bo:va! pu:ni ve:ra?e po:da?a irhatutti 
tami talli tanji ijjo hajja tutte. ha:ti hallamu” injihT 

vessimanne. 
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24. Then the boy got furious and beat her (the toy) with a 
stick into pieces. 25. Thinking “If my mother comes now, she will 
scold me” the boy ran (lit. runs) away. 26. The mother came home 
and threw away the pieces (of the clay toy). 27. Then the boy came 
home and said (lit. says), “Mother ! Where does that girl hail from ? 
28. The mother said, “You ! my boy ! you have beaten the girl even 
in the beginning (of your life). She has gone away to her parents. 


Go and call her”. 
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29. do :1a “ha?ini?esama immini Sahara :ti illu” 
injihi venji mannesi. 30. “emmini illu veggi maccihT e 
illu?e mi: po:yasikavayi” injihT talli vesimanne. 31. emba:ti?e 
do :1a hajji mannesi. 

32. e: samomita do :1a hajji manni jirruta ro kappa 
bandata e?anaha karrataki hahimanne. 
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29. The boy asked, “I am prepared to go, but tell 
me which street their house is ?” 30. Then the mother said (lit. tells), 
“The house which is being roofed is your mother-in-law’s house 
(lit. whichever house is being roofed, that is your motber-in-law’s 
house)”. 31. Then the boy went (lit. goes) somewhere. 

32. In the path the t oy was going, a frog was dying in the hot 
sun having been unable to reach a pond. 
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33. kappa do:la?S 

“imbiya hajji manjire:! mango bandata oihanaha^ pistamu. 
ni: hajjimanni kamma na:nu dikha: hiyya?i injali ?e 

kappa ?a do :1a banda:ta pistesi. 

34. do :1a o:re jirru ta:ki mannesi. 35. e: samomita ro 
d;o:gi ro ma:rnuta e?anaha karrata hahimanne. 36. are: 
do :1a! nango ro lelli mra:nuta ekhanaha pistamu. ni: 

kamma na:nu dikhi?i” injihi dro:gi vesimanne. 
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33. The frog asked the boy, 

“Where are you going ? Take me and leave me in a pond. I will 
(help you) carry out the work for which you are going . e oy 
left the frog in a pond. 


34. The boy was walking (through) his way again. 35. At that 
time one calotes was dying in the sunshine having been unable to reach 
a tree. 36. The calotes. asked the boy, “Hehi boy ! Take me and ma e 
me climb a tamarind tree. I will (help you) carry out your work . 
Thus the calotes asked (lit. asks). 
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37. emba:ti?e 

do :1a dro:gi?ini lelli rnra:nuta o:hanah& pihnesi. 

38. do.la hajji mannesi. 39. e: samomita ro illu 
viggimanniri. 40. e: illuta ri?ari tayyihiki ro tarigi manne. 
41. do :1a idi?igatte ma: po:yapotka illu injiht viggeli 
andinesi. 42. e: samomita e: ijjoti po:daki no:meri 

asa:manne. 43. do :1a nanu irhamanni dabbatakki i: po:daki 
no :meri asa:manne inja koddimannesi. 
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37. The boy took (takes) the calotes 
and left (leaves) it on a tamarind tree. 

38. The boy was (lit. is) going. 39. Then some people were 
roofing a house. 40. In that house there were (lit. are) two brothers 
and a sister. 41. The boy thought, “This must be my in-law’s house and 
began helping them in roofing”. 42. At that time the girl in that house 
had fever (lit. to the girl fever had caught). 43. The boy thought 
that “she got fever due to the beatings I gave her” (lit. beat her). 
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Kuvi Folk Literature [75] 


44. tayyihigattari do:la?a 
ambasimaha hakki takki illu viggeli andi va:hamannesi 
inji manneri. 45. illu viggeli a:deli?e kadda:ta e.yu mi.ka- 
neri. mi:han(a)ha ijjo va:neri. 46. ra:nda:ta kuggineri. 

47. tinijana jaka onda tinji manneri. 48. e: samomita e: 
po:da tami tayyihi ki ri: dabba lakka pulla vakhi.ne. 
evanakije ro: dabbe?e pulla va:khi:ne. 49. emba:ti?e do :1a 
po:da?a irnesi. 
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44. The 

brothers (of that girl) thought (about this boy), “Some fellow has come 
to help us in roofing out of hunger”. 45. After the roofing was over, 
they (two brothers and the boy) went and bathed in a river and came 
home. 46. They sat (lit. sit) in the kitchen. 47. Three of them were 
taking their food. 48. At that time the girl served the curry-broth 
two times to her brothers and only one time to this boy. 49. Then the 
boy beat (lit. beats) that girl. 
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[76] Kuvi Folk Literature 


50. “e: po:da?a a:na?Stakki irhimanji” injihf 
da :daha do:la?a venneri. 51. “na: dokrifi na:nu irhima?i” 
injimannesi do :1a. 52. “po:daki asala bi:haje a:ha hille?e 
ni: dokri e:nihi a:te” injihi tayyihigattari do:la?a venji 
manned. 53. emba:ti?e do :1a “miru namma?a:tiht banda?a 

venju, lelli mra:nu?u venju vestanu” inji mannesi. 
54. tayyihi gattari banda?ani vecceri. 55. banda:ti kappa 
“evana dokri ?e” injiht vehne. 

c#o) “'<m 6010© ?af aiai9?ef0©@ qq§ 0©®” a©®® ©ai©9 60100 ?af 

60 h 969@ I “931 60l®?& 9819 9909?&” 99®9969@ 69109 I C#9) “691099 

aisia §996® aiai9 @969§9 601© -<w@® aiai6®” 99®® ©qS®©©©® 60100 ?af 
60^ff§ 9©S9§ I CMl) ^©©ai®?^ 69109 “99 999 ?aiai§® 999 ?aT 60.9®^, 699® 
9,ai9?® 60^9960^999” 99® 9969® I C#>0 995? 6199® 999 ?8I§ 60„©6®§ I 

c99®ai® 000 99®? 0 v e69 1 

50. The brothers of that girl asked 
(lit. ask) the boy, “Why are you beating that girl?” 51. The boy said 
(lit. says), “I am beating my wife”. 52. The brothers told. (lit. ask) 
the boy, “In fact, the girl is not even married yet, how did she become 
your wife ?” 53. The boy said (lit. says), “If you don’t believe my words, 
you ask the pond and the tamarind tree, they will tell you”. 54. Then 
the brothers asked the pond. 55. The frog in that pond said, “She is 
his (boy’s) wife”. 
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Kuvi Folk Literature / 77] 


56. o:re lelli mra:nuta 
hanneri. e: mra:nu?fi venneri. 57„ e: mrarnuti dro:gi “evana 
dokri?e” injihi veste. 

58. tayyihT gattari i: rendi jakka nijjeriki bonku ki 
rajja ta:na taggu takki hanno inji manneri. 59. do :1a 

rajja ta:na hajji manni samomita ro munda burhi 
“imbiya hajji manji bo:va!” injimanne. 60. do :1a “na:nu 
rajjagunja taggu takki hajji ma:?i inji mannesi. 
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56. Then they went to the tamarind tree and asked 
it. 57. The calotes on that tree said, “She is his wife”. 

58. The brothers thought (lit. think), “We don’t know whether 
these two (the words of the pond and the tamarind tree) are true or 
false, we will go to the king for a settlement”. 59. When the boy was 
going (lit. is going) to the king, an old widow asked (lit. ask) him, 
“Where are you going boy (lit. younger brother)?” 60. The boy said 
(lit. says), “I am going for the settlement of a quarrel (lit. for a pull and 
drag quarrel)”. 
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1781 Kim Folk Literature 


61. burhi 

“bo:va! ka:kuli kastomi taggu punjamaTT sama, rajjagunja 
taggu ^punja hillo?o” injimanne. 62. do :1a burhi ?i juttu 
asamaha^ ma:da ki:nesi. 63. emba:ti?e burhi na: jurruhG 
gosa.naha nango ma:da ki:hi manjanesi injiht rajja ta:na 
taggu takki hacce. 
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... 61 ■ The old woman said (lit. says), “I can understand 

(lit. know) the quarrels of poverty and troubles, but I don’t understand 
the quarrels of pulling and dragging”. 62. The boy caught hold of the 
old lady by her hair-knot and beat her. 63. Then the old lady went 
to the king complaining, “This boy beat me (lit. beats me) after drinking 
my gruel”. 
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64. rajja burhi?ini “ 
injihi veccesi. 65. burhi 
narigo ma:da kiyyatesi” 

“e:natakki burhi ?i irti” 

- # 

“narigo burhi rajjagunja 

lakka: irteni” injihi* 

ki :hatuttesi. 


e::natakki icci tandaraniriga va:ti 
“ro: do :1a na: jurruhu gosa:naha 
injihT veste. 66. rajja do:la?a 

9 

injihi venji mannesi. 67. do :1a 
taggu vestamu injihT venjate 
vestesi. 68. rajja burhi?i pre:bi 
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64. The king asked the old lady, “Why did you come in such a 
hurry ?” 65. The old woman said (lit. says), “One boy beat me having 
drunk my gruel”. 66. The king asked (lit. asks) the boy, “Why did you 
beat the old woman ?” 67. The boy replied, “The old woman asked 
me to explain (lit. tell) the quarrel of pulling and dragging and so I beat 
her”. 68. The king (made his guards) chased away the old woman. 
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[80] Kuvi Folk Literature 


69. po:da tayyihigattari, do :1a rajija ta:na taggutaki 
hacceri. 70. rajja “ana:taki va:teri” injihT veccesi. 

71. tayyihi “ma: po:daki bi:ha asala a:ha hille?e. i: do :1a 

na: dokri injihT ha:timinnesi” injihT vehneri rajja?#. 

72. do:1a rajja tole “bandava lellimra:nuva na: dokri 

injihT?e: vesta:tu” injihT vestesi. 73. rajja “evana dokrigatte 

evanaki pandatuddu” injihi vestesi. 74. do :1a, po:da 
saver ita enganaha ijjo hajji mannu. 
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69. The brothers of the girl and the boy went to the king for a 
settlement. 70. The king asked, “What did you come (here) for ?” 
71. The brothers (of the girl) replied (lit. say), “Our sister is not even 
married yet (lit. to our girl marriage did not come yet). This boy is 
calling her his wife”. 72. The boy told the king, “The pond as well as 
the tamarind tree have said that she is my wife”. 73. The king 
proclaimed (lit. said), “She is his (boy’s) wife. Send her with him 
(lit. to him)”. 74. The boy and the girl went home in a palanquin 
(lit. climbed on a palanquin). 

—S-«006©6©, ©’ 9® 9©lff €116166) 6091 1 ? 6001® SIISl6ffl I 991 96106©— 

‘?ai6© ai9e v st©©i6© ©§6© —*a©i, ai© ©q<sii < cans ©101 699©iS i -o 6 ©i©i 

©I® 9091 6910 ©§§ I’ 6©0_ 69191 90©—‘901, 691991 ai® 60Q09S 6©I9 ©191 V 
6©Q_ 9©I ©§6©—‘9© 6©®« 98 819 691991 ©I® ©I’ 91 6©I0 ©08§ — 01016© 6© 
©I’ 91 I’ 991 -d ©31 9§©l$, 6© 69101 6© 98® 69160 910^69 ©91© 99® ©!©§©'l 
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75. e: samomita po:diki gu:titi killi hu:pka ho:li 

mannu. 76. idigatte ro:gomii gattayi inja kodditesi do :1a. 

77. e: samomita ka:ndre:?esi ro go:ra enga:na(ha) va:hi- 

mannesi. 78. do :1a tana dokri?T hi:hanaha go:ra vihnesi. 

79. go:ratole do :1a ha:ta:ta hannesi. 80. ha:ta:ta dovilika 

pa-.rci manni rohlaha.?a “ivi a:na takki pa .da a.nu 
injihi vennesi do :1a. 
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75 At that time the girl had red saliva in her mouth as she was 
munching betel leaf and betel nut. The betel saliva flows (lit. for the 
girl from her mouth). 76. The boy thought, “This girl is a sick person”. 
77. At that time a hawker came (lit. comes) there on a horse. 78. The 
boy gave his wife (to that hawker) and took (asks for) the horse. 

79. The boy went to a weekly market on the horse (lit. with the horse). 

80. In the market the boy asked a blacksmith, who was selling sickles, 
“What are these sickles useful for?” 
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[82] Kuvi Folk Literature 


81. rohlaha “i dovilika 

lttitihi ivi?e: ku:lihi da rcatunu” injihi vehneri. 82. 
na. go :ra hiyya?i mi: dovilika nango hiyyadu” 
do:1a. 83. rohlaha sa:ri gotta dovilika ‘hi:hanaha 
vi:sa koddineri. 


gattuta 

“a:tihT 

innesi 

go:ra 
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81. The blacksmith said 
(lit. say), “If you keep these sickles bn the bund of a field, they will 
reap the crops themselves”. 82. Then the boy said, “If it is so, I 
will give you my horse, you give me your sickles”. 83. The black¬ 
smith gave him some sickles (lit. four sickles) and took away the horse 
(lit. asked and took). 
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84. do:1a dovilika tani semi gattu:ta ittana ijjo hannesi. 

85. e: samomita karra ki:ha tune. 86. o:re ga:daka do :1a 

• ® * • 

dovilika he:ka:nesi. 87. dovilika a matakkimaha ku:lihi da:ca- 
hilla?u injihi dovilika?a di:ginesi. 88. dovilika karra taki 
ka:nda hajjamannu. 89. do :1a dovilika ki no:meri a:sa:manne 

r* j*i 

gatte edaki ku:lihi da:ca hilla?u injihi e:yu:ta mankhi 

tesi. 90. dovilika ayahaccu. 91. dola ore dovilika di:gitesi. 
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84. The boy put the sickles on the bund of his field and went 
(lit. goes) home. 85. At that time the sun was very hot. 86. After 
some time the boy went (lit. goes) to see the sickles. 87. Wondering 
(lit. thinking) why the sickles had not reaped the paddy (plants), he 
touched the sickles. 88. The sickles were very hot due to the sun. 
89. The boy thought, “The sickles had fever.. The fever has caught 
(lit. for the sickles) and so they did not reap the paddy”. He dipped 
the sickles in the water. 90. The sickles cooled down. 91. The boy 
touched the sickles again. 
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[84] Kuvi Folk Literature 


92. dovilika jilli iccu. 93. emba:ti?e do :1a na:nu osa 
pu?ini injihi injimannesi. 

94. e: samomitaki ta rmayyaki no:meri va:te. 95. “na:nu 
osa pu?iniyya!” injihi* vesa :naha banda:ta ta:mayya?a o:nesi. 
96. banda:ti harraka e:yuta ta:mayya?5 munji kihi terlikihi 
pa:yatunnesi. 97. e: do :laki talli hille?e dokri hille?e. 
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92. The sickles were cold. 93. Then the 
boy thought, “I have fourd (lit. know) a medicine”. 

94. Then his mother had fever (lit. the fever came to his mother). 
95. He said, “Mother ! I know a medicine” and took his mother 
to a tank. 96. The boy dipped his mother many times in the deep 
water of the tank and killed her. 97. That boy (now) has neither 
his mother nor his wife. 
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7. do :1a - bi:ha 


1. ro rajjaki ro mir?esi mannesi. 2. mir?egattasi 
ja:data be:ta hajjanaha ro ra?a po:da?ani betta a:nesi. 

3. e: po:da?a:ni taccanaha tami tairihT to:to:ta ittinesi. 

4. itta:naha tami a:ba?a “narigo bi:ha kiyyamu” injihT 
vennesi. 5. tanji “ba:bu:! ma:ro. imbiyava gotta punja 
hilla?a(y)i. ningo imbiti po:da?ani pa:na:yi” injihi vestesi. 
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7. A BOY’S MARRIAGE 

1. A king had a son (lit. a son is to a king). 2. The son went 
(lit. goes) to a jungle for hunting and met (lit. meets) a young lady. 

3. He brought that girl and kept her in his (boy’s) plantain garden. 

4. Then (after keeping the girl) he asked his father to get him married 
(lit. do the marriage to me). 5. The father said, “Son ! we don’t know 
where our relatives are from. From where can I get a girl for you ?” 
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6. emba:ti?e mir?esi “nango gottabanda akkara hille?- 
eba ! na:nu tarihi to:to?oni bi:ha a:?ini” injihi vessi 
mannesi. 7. tanji elle?e: a:pe a:tihT injihT noro?o: ku:rsa- 
naha bi:ha ki:nesi. 8. bi:ha va:hamacci to:kuki bo :ji hi:nesi. 
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6. Then the boy said (lit. says), “Father ! I don’t need any 
relatives (lit relation). I will marry the plantain garden”. 7. The 
hithvr said, “ Alright, if it is so invited the people and celebrated the 
mar lage. 8. He gave a feast to those who had come for the marriage. 
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9. evana?a hemdanaha ho:dgu ijjotasi “na:nu o:re lelli 
mra:nu?u bi:ha a:?ini” injiht tama:ba?a vessi mannesi. 
10. bi :ha takki satbujana lelli mra:nuta ku:diteri. 11. lelli 
mra :nuti korgohi ra;kesi ho:ccanaha sabbu jana?ani ma.da- 
ki:hanaha pre:ha tutte. 

12. ro?ona koppoli ro?onaki va:?eyi. 
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9. On seeing him (the king’s son) the neighbour boy said (says) 
to his father, “I will also marry the tamarind tree”. 10. All the peep; 
gathered near the tamarind tree to celebrate the marriage. 11. The 
demon from the hollow tamarind came out, beat all the people and 
chased them away. 

12. One’s fortune never comes to another. 
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8. asagatti nakka 


1. purba ro nakke?e ro dappale?e so:yi dossa maccu. 

2. ro dina e: rendi ro bandata e:yu goska haccu. 

3. dappala e:yuta karriga hacce. 4. nakka banda?a “na: 

so:yi?T hiyyadi ki ro: mi:nu hiyyadi” injihi vecce. 

5. emba:t:i?e banda nakkaki ro mi:nu hi :te. 
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8. AN AMBITIOUS FOX 

1. Long ago a fox and a mud-stone were friends (lit. tied in 
friendship). 2. One day both of them went to a pond to drink water. 
3. The mudstone dissolved (in the water). 4. The fox asked the pond, 
“Will you give me back my friend or will you give me a fish?” 5. (Then) 
the pond gave a fish to the fox. 
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6 . nakka 

mi.nu?u o.hanaha ko:dihi go:rka hiccu dassa macci ta:na 
edani?i hu:danah£ evara?a vessamaha ro na:yuta kohka 
be:ta taki hacce. 7. vende va:hanaha ko:dihT go:rka?ani 
“na: mixuje” injihT vecce. 8. emba:ti?e ko:dihT go:rka “ni: 
mi:nu ka:da hacce” injihT vcsteri. 9. nakka “a:tihT ro 

ko:di hiyyadu” injihT 'vi:ste. 10. evari nakka?a “ni: bo:da 

manni ko:di?i . dohpanaha o:iru” icceri. 
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6. The fox took the fish to the 
place where the shepherds had kindled fire and burnt it (fish). The 
fox told them (to look after the fish) and went to a village for fowl¬ 
hunting. 7. After returning (from hunting) it (the fox) asked the 
shepherds, “What about my fish”. 8. The shepherds said, “Your fish 
got scorched . 9. Then the fox said, “If it is so, give me a bullock”. 
10. The shepherds said to the fox, “Catch any bullock you like and take 
it”. 
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11. nakka ro 

iiu:! a:ha manni ko :di1\ di:gihanne. 12. e: nakka?a toyyite. 
cinba:ti?e nakka “o:ho! idi dagguru ko:di injamaha 
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ioyyimanja:ne” injihi ro dagguru ko:di?i di:gi hanne e: 
ko:di vi:da?a:te “ha: idi dche anga a:ha manne” injihi 

e: koidi 1 ?! ro na:yuta o:hanaha kajja manisihi ki oppa- 

jeppite. 14. evari la?aha e: ko:di?T pa:ya tinjaitutteri. 
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11. The fox went (lit. goes) and touched a stout bull. 12. That 
bull kicked the fox. 13. Then the fox said, “This is a weak and lean 
bull it seems to me” and then (finally) took a weak bullock which 
could not (even) move thinking “It is a strong bull”. The fox took 
the bullock to a village and left it in the hands of the village headmen 
(lit. the big people). 14. The village headmen killed the bullock in 
the night and ate (it). 
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15, nakka la.?i ve:yili?e ‘na: ko:dije* injihi na:ytiti kajja 
manisihi?i^ vecce. 16. evari “ni: ko:di ticcomi” injiht vesteri. 
17. a.tihi na: ko:di ba:ta ro po:d.a?a hiyyadu” icce 
nakka. 18. emba:ti?e evari nakkaki ro po:da?a mu:ta 
dossanaha hi :neri. 
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15. In the morning the fox went to the village headmen and 
asked for its bullock. 16. They (the village headmen) said, “We ate 
your bullock”. 17. The fox demanded (lit. said), “Give me a girl in 
lieu of my bullock”. 18. Then the village headmen tied a girl into 
a bundle and gave (her). 
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19. nakka mu:ta?ani o:hi manne. o:hanaha ro ho:ru 
erra mu:ta virkhi:ne. 20. mu:tati neh?u:ri nakka?a sa:ta 
ho:ru gandra kihi pe:rha tutte. 

21. a:satakki hacce na:sa ate. 
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19. The fox took the bundle (of jute bag) and opened it near a 
mountain. 20. The dog from the bag chased away the fox to run 
beyond the seven hills. 

21. It (the fox) was too ambitious and got destroyed (lit. went 
for ambition and became spoiled). 
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9 . mosali - nalkka 


1. ro burha ro burhiki ro ma:riga macce. 2. e: 
po :da?a kadda ettalati na:yuta bi:ha ki:ha maccu. 3. ro 
dina burhi burha her?aha vajja:naha mamgaki hi:ka'. 
hajjimanni be-.lata kadda ha:raka e:yu va:ha macce. 

4. burha kadda gamceli a:d?anaha kadda odduta tinvi 

maccesi. 
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9. THE STORY OF A CROCODILE AND A FOX 

1. An old man and a woman had a daughter (lit. one daughter 
vvas to an old man and woman). 2. They married that girl to a person 
of the village on the other bank of the river (lit. they married her to 
the village on the other side of the river). 3. One day the old man and 
the woman cooked some pies and were going to give them to their 
daughter. At that time the river flooded (lit. the river became much 
water). 4. The old man was unable to cross the river and so he was 
wandering on the bank of the river. 
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5. e: samomita ro mosali “a:na taki tirvi manji” 

injihi ^ burhaTa vecce. 6. burha “na: mamgaki herTaha 
hi :ka ? i injihi va:teT8^ kadda Jia:raka e:yu manne, emih? 
ha?i injihi tirvi ma?i” injihT vehnesi. 7. mosali burhaTa 

“mvu assamanni mu:ta/ hiyyamu, tinjanaha gnapha?T” 
mneyi. 8. emba:ti?e burha mu:ta) mosalaki hirnesi. 9. embartiTe 
burhaTa mosali je:nuta ekha koddanaha ha:raha:raka e:yuvaki 
o:neyi. 10. e: s.amomita ro nakka kadtfa odduta macce. 
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5. At. that time a crocodile asked the old man, “Why are you 
wandering ”T 6. The old man said (lit. says), “I came to give some 
pies to my daughter. There is too much water in the river. How can 
I go T So I am wandering here”. 7. The crocodile said (lit. says). 

Give me the bundle (of pies) which you have brought. I will eat 
(them) and make you cross (the river)”. 8. Then the old man gave 
(lit. gives) the bundle (to the crocodile). 9. The crocodile made the 
old man sit on its back and took (lit. takes) him to deep waters (in the 
river). 10. At that time there was a fox on the bank of the river. 
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11. mosali nakka?a “i: 

burha ?3 

tinnaiki 

a:?e” 

injihT 

venne. 12. nakka “na:nu ki:rka 

venno?8, 

na: 

deggara 

va:mu” inneyi. 13. mosali oddu 

deggara 

hanne. 

14. e: 

samomita burha ?a nakka 

‘odduta 

pinja 

va mu’ 

inneyi. 

15. burha odduta pinja 

hannesi. 




16. mosali “na:nuje 

burha ?a 

ti ?iniva 

injihi 

tatteTe, 

nakka tinjeli hiyya?a:te. 

17. nakka?a eccala 

apara 

ti?ini” 

injihi pagga aste. 
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11. The crocodile asked (lit. asks) the fox, “Shall we eat this old man 
or not ”? 12. The fox, said (lit. says), “I cannot listen (lit. I don’t ear- 

listen) properly, come to me”. 13. The crocodile went (lit. goes) to 
the bank. 14. Then the fox asked (lit. asks) the old man, “Jump and 
come to the bank”. 15. The old man jumped and went to the bank 
(of the river). 

16. The crocodile vowed, “I brought the old man with the 
intention of eating; but the fox did not allow me to eat. 17. I will eat 
the fox some time or other”. 
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18. ro dina nakka kaddata e:yu goska hanne. 

19. e: samomita mosali ti:meri hi:rka bittaro ho:da manne. 

20. nakka hi:rka laggo enganaha e:yu undimanne. 21. e: 
samomita mosali nakka koddaTa aste. 22. nakka “oho:! 
mosali! nakka kodda?a ahmu” injeli ?e nakka koddaTa 
pissanahS mosali ti:meri ve?ala?a aste. 23. nakka ra:haniriga 
hajjjatuste. 
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18. One day the fox went (lit. goes) to the river to drink water. 
19. At that time the crocodile was seeing from (lit. entered) under the 
roots of timeri*. 20. The fox climbed on the (aerial) roots and was 
drinking the water. 21. Then the crocodile caught hold of the fox by 
its leg. 22. The fox said, “Crocodile ! catch hold of the fox’s legs”. 
Then the crocodile left the fox’s legs (from its hold) and caught hold 
of the (aerial) roots' of timeri*. 23. The fox went away happily. 
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24. emba:ti?e nakka to:ya patka?a tinjeli he:rite. 

25. mosali to:ya ma:rnuta hajjanaha korgo bitro ho:danaha 
to:ya patka’ mudda ki:ha koddamne. 26. e: samomita nakka 
mosali ma:rnuta ho:damanni lehekihi punjanha “ma: ijjod 
lo:ku ‘inju kuppa niiiga manni patka ?a tinna?a:ni’ injihi 
vessamanja:nu”, injihi paypayti patka?a ticce. 
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24. The fox had the habit of eating figs. 25. The crocodile went 
to the fig tree, entered into a fig-shell and covered itself with the figs. 

26. (Then) the fox realised (lit. understood) that the crocodile had 
entered into the tree-shell and it announced, My people (lit. people 
in my house) have advised me, “Don’t eat the fruits which are in a 
heap today”. Then - the fox ate the figs which were above (the heap 
in which crocodile was hiding). 
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27. “o:ho:! nakka punjate gatte” injihT mosali: orodina 
nakka he:ra manni ka:nata ho:damanne. 28. nakka tani 
he :ramanni ka:nata va:hanha mosali ka:nata ho:da manni 
kojjaha mehne. J.9. mestisari mosali na: illuta ho:da 
manne gatte" injihT punjanha nakka “illuinjihT ha:tine. 
30. illu ah?a:te. 31. iccoro dinahallehe a:hpa:te, i:nju ana?a 
taki maha a:si manje?e injihi nakka inne(yi). 
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27 The crocodile thought that the fox knew the trick. On 
some other day the crocodile entered into the hole in which the fox was 
staying. 28. The fox came to its dwelling hole and saw (lit. sees) the 
foot-prints of the crocodile. 29. On seeing this, the fox realised 
(ht understood) that the crocodile had entered into its (fox’s) hole and 
called the house ‘House !’. 30. The house did not answer (lit. did not 
• Then the fox thought, “My house was answering my call 
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32. emba:ti?e mosali ka:na bittaroti ‘hu:y!’ injiht a:hne. 
33. a:htisari nakka hajjatune. 34. hajja:nha nakka 
ko:dihT go:rka?a “na: illuta mosali ho:da manne, 
piccu ku:ranaha hiccu atti ki:hanaha huididu. 35. mingo 
ro koyyu tacca hiyya?i” injihi vestisari ko:dihT go:rka 
ka:nata piccu ku:ranaha mosali ?i hu:da tuneri mosali 
ha:hahacce. 
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32. Then the crocodile answered (lit. echoed) with the sound 
“huuy” from the hole. 33. Then the fox went away. 34. The fox 
went to the shepherds and said, “The crocodile has entered into my 
house. You stuff the hole with hay, set fire on it and burn (the croco¬ 
dile). 35. I will get (lit. bring and give) a fowl for you”. Then the 
shepherds stuffed the hole with hay and burnt the crocodile. The 
crocodile died. 
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36. mosali?i hu:diti ko:dihi go:rkaki nakka ro 
koyyu tacca^ hi:ne. 37. nakka “mi:ru ra:nda kirkadu, na:nu 
mi: ko.-dihT me?ini” inne. 38. ko:dihi go:rka ra:nda ki:heli 
a :disari nakka ko:dihi?7 kurlihT sernita ro:hpanah3 “ko:dih7 
a.ngeli a:da?a:teni injihi ko :cLhi go:rka?a ra:nda bassata 
vehkane. 39. ko:diht go:rka u:nga onda pissanha tami 
ko :dihivaki hacceri. 40. nakka u:nga onda ticce(yi). 
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36. The fox brought a fowl and gave it to the shepherds 
who burnt the crocodile. 37. The fox said (lit. says) to the shepherds, 
You go and cook (the fowl). I will drive your cattle for grazing”. 
38. When the shepherds were cooking, the fox drove the cattle into 
the field (lit. crops) and told them (shepherds) in the kitchen “I am 
unable to herd them properly”. 39. The shepherds left the chicken 
and the food and went Ibr their cattle. 40. The fox ate well the 
chicken and the food. 


8®ai 69 0®9§95 559I0M aia 98 609 i §oai 000099 ©§9—*960 05 09100 99, 
0 90 60105 0008 I’ 8$ai 690 9106910® 600 9§ 690 600 01? 0060 000699 I 
0r06Q ai§ 000005 9§0—‘0 00 6010$ 90 91501?, 00 010691® 001 998? I’ 
690 099 QO'*! 61®| 991 SI? G0IO 091091® 60l?69 I §®ai ®®9I ai© 6060 0101 
3® 0®l 69IQ09 9® 09160 0190 | 


*timeri —water hyacinth. 





10 . lacciga 


1. a:ra po:ndri maccu. 2. evi bi:dagatta?i. 3. dokra 
do:ru lacciga, £okri do:ru lacci. 4. dokra gattasi ro 
dina gudiya ruttesi. ‘kohra tammu mattinova’ injihi 

vestesi. 5. dokrigattai he:ru gu^iyata kohra o:te. 6. sabbu 
jana gudiyata piyyu :ri :hanaha lacciga gudiyataje bannara 
valka piyyu ri:hamacce, 
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110. LACCIGA 

1. There were a wife and a husband. 2. They were poor. 

3. The husband’s name was Lacciga and the wife’s name Lacci. 

4. One day the husband ploughed his field and told (lit. asked his wife), 
“Bring the grains (seeds), we will sow”. 5.. The wife brought the grains 
to the field. 6. It rained in the fields of all the (other) people, but 
it rained gold stones in the field of Lacciga. 
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7. valka?a perhanaha ro jollota 
varkhi macci samomita ro ba:mqe?esi haccesi. “a:na?atakki 
va:khi manji re:!” iccesi. 8. “sinniki:mu bukta! sabbujana 
gudiyakataje ^ nehi piyyu ri:ite, na: gudiyataje valka piyyu 
ri:te” injihi vestesi. 
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7. When (Lacciga and 

his wife) were picking up the (gold) stones from the field and throwing 
(lit. dumping) them into a valley, a Brahmin came there and asked 
(Lacciga), “Why are you throwing away (the gold)”? 8. Lacciga said, 
“Look sir, it has rained well (lit. good rain poured) in the fields of all 
the people, but a rain of stones has poured in my field”. 
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9. emba:ti?e ba:mrie?esi “lacciga! i: valka na: ijjo 
bandi tole okha hiyyamu; banditaki kore takka lakka 
hiyya?i” innesi. 10. lacciga valka?a ba:mne?ena ijjo 
banditole kore bandi okhitesi. 11. emba:ti?e ba:mne?esi 
laccigaki kore bandi valka taki takkaha hi:tesi. 12. hi:ha- 
naha lacciga ?a tani ta:na?e naukaritaki tiriki :nesi. 


cco ^©©ai??^ ©ai066i?'i9 “©©§9! a© q,,©© f?co ©©69i ®€i© 6©i6© see 

§aaq_ ; ®€i©©§ 6 ©ig6© ©q® ©9® aaa?S” ©060§ i c?oj q©§© 0^99 ?ar ®ai?i66!?s]€i 
Q969I 961© 6016© 6916© 961© G9§6©§ I CSO 'qfiaal?<S*aif16€l©©§©§ 6916© 
99'5 3,99 0§ ©990 §©6091 C?!0 §©000 ©9§9 ?af 00 08161 00®§0@ §§§©6091 


9. Then the Brahmin said (lit. says), “Lacciga, bring these 
stones on your cart and dump them in my house. I will pay you at 
the rate of twenty rupees per cart (load)”. 10. Lacciga dumped twenty 
loads of stones with his cart in the Brahmin’s house. 11. Then the 
Brahmin gave money (lit. rupees) to Lacciga for the twenty cart-loads 
of stones. 12. After paying, the Brahmin appointed Lacciga as his 
servant and kept him (Lacciga) in his (Brahmin’s) house. 
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13. eretu?e 

lacciga?a ba:mne?esi. mir?ena lehekihT po:hikiha koddinesi. 
14. laccigaki rajja ma:hga?a gotta kinesi. 15. rajja 

ba:mne?ena?a “iccora dina 1iilla?ati mir?esi ne?e imbitasi 

• « 

mannesi” injihi veccesi. 16. “iccoro dina lajjataki vessa 
manja?ateni rajja! ivasi na: mir?esi?e. ivanaki ni: 
ma:nga?a hi:imu”; iccesi ba:mne?esi. 
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13. Thus 

the Brahmin brought up (lit. brings up) Lacciga like his own son. 
14. The Brahmin asked the king’s daughter in marriage for Lacciga 
(lit. asks to make relatidn of king’s daughter to Lacciga). 15. The 
king asked, “You did not have a son all these days, where did your son 
come from today”? 16. The Brahmin said, “King ! out of shyness 
I did not tell you all these days. He (Lacciga) is my son. Give him 
your daughter.” 
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17. rajja “po:da?a hiyya’/T, neht dina nehT dina neht 
so:gu sinnikihanha bi:ha kino” iccesi. 18. emba:ti?e neht 
so:guta bi:ha ki:teri. 19. ro dina neht so:guta lacciga?ani 
rani?ini kalpineri. 20. lacciga ra:ni?i messanaha ajji taki 
ruggitesi. 21. ra:ni hille?esigatte injiht du:ra bassati tami 
ijjo hacce. 
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17. The king said, “I will give my daughter. We will look for a 
good and an auspicious time and celebrate the marriage”. 18. Then 
the marriage was celebrated at an auspicious time (lit. they—the elders 
performed the marriage at a good time). 19. One day the elders made 
Lacciga and the princess meet at an auspicious time (for the nuptial). 

20. On seeing the princess Lacciga got scared and hid (himself). 

21. Thinking that he (Lacciga) was not there, the princess went to her 
house from the bedroom. 
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22 . emba:ti?e rajja ba:mne?ena?a “na: ma:nga va:heli?e 
ni:mir?esi a:na?ataki ruggitesi” injihT veccesi. 23. “e: 
samomita na: mir?enaki bandi he:ra macce rajja! muntata 
e:yu assanaha hajja maccesi. i:nju pandimu” injihi vestesi 
ba:mne?esi. 24. e: dinava. ajjitaki lacciga ruggitesi. 

25. emba:ti?e e: po:da lacciga bassata assamacci sa manuka 
va :khana hajjatutte. 26. hajjanaha i: lcatta tam a:ba?& 
vehne. 
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22. The king asked the Brahmin, “Why did your son hide when 
my daughter came (to him)”? 23. The Brahmin said, “My son had 
motions at that time and went out holding a tumbler of water in his 
hand. You send (your daughter) today”. 24. Being afraid Lacciga 
hide himself on that day also. 25. Then the girl went out (from the 
room) throwing away the pies which she had brought. 26. She told 
(lit. tells) this matter to her father. 
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27. emba:ti?e rajja ba:mne?ena?8 ha:ti ki:nesi. 28. ba:mne?esi 
“na: mir?enaki band:i he:ramacce, i:nju pandimu na: 

mir?esi manimbinesi” innesi. 29. “ui:nju ni: mir?esi na: 
ma:nga?a to:nja a: ?atitii ni: herki ko:ta kommuta letta?i” 
iccesi rajja ba:mne?ena?a. 
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27. Then the king summoned the Brahmin. 28. The Brahmin 
said (lit. says) to the king, “My son had motions. You send your 
daughter today, my son will be there”. 29. Then the king (lit', said) to 
the Brahmin, “If your son does not appear before my daughter today, 
I will hang you (lit. your neck) at the main entrance (lit. door) 
of the fort”. 
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30. e: dina mir?egattasi ‘i: ba:da eccala tappe?e’ 

, ,, * * 

injihi ‘me:ra laggo enganha ri.:hatu?i’ inni samomita 
mahapuru va:hanaha evana gu:tita sarasapati ittanha 
evanatra:yu laggo mahapuru kuggite. 31. emba:ti?e lacciga, 
laggo ba:ro parara te:leni saddo pararati saduvu sadivih? 
ra:nipoda ta:na me:ra laggoti re:ca va:nesi. 
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30. On that day the son (Lacciga) said to himself (lit. thought), 
I can never get rid of this trouble. He climbed over the castle and said 
to himself (lit. thought), ‘][ will fall down’. At that time the Goddess 
came to him and put Sarasvati (the Goddess of knowledge) in his 
mouth and the Goddess herself sat on his head. 31. Then Lacciga 
came down to the princess from above the castle with abundance of 
knowledge (lit. reading a book of twelve layers below and fourteen 
layers above). 
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32. evana?a messanah# ra:nipo:da ra:ha a:hatutte. 
33. emba:ti?e ladduhu laccige?e ra:ni?e kalhan(a)ha ticcu. 
rendi ra:haninga maccu. 34, la :?i ve':yeli?e rajja taniho- 
nnena?a ma:nga?a he: ndanah& ra:ha a:tesi. 
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32. On seeing him (in this position) the princess became very 
happy. 33. Then Lacciga and the princess (lit. queen) ate the laddus 
together. Both of them were very happy. 34. The king saw his 
son-in-law and daughter in the morning and became happy. 
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11 . ba:mne?esi—rakkesi 


1. ro ba:mnari burhi macce. 2. e: burhiki ro mir?esi 
maccesi. 3. e: mir?enaki ro dokri macce. 4. mir?egattasi 

talli gattani?T ‘nehTdina, neht va:ra, nehTso:gu sinnikihanha 

musti vi:seli ha?ini’ injihi vehnesi. 5. i: kattaha?a ro 

» * 

rakkesi venji macce. 


<!? 0810661 y^®—9069® 

CO 69 9810a® § 9969 I C9) 90 9® 69 flQ?'*!® 99699 I C9TID '<H 

99 ?■<€!§ 69 6919 9969 I GO 09?'<I900® 99® 90,0a?® ‘6ft? 99, 69? 8,819, 
69? 69189 ®9§§29,9 0_0§ (fQ69® 9?Q§’ Q9§? 68,969® I Ctt) 99 9999 ?8f 69 
99 69® 68,9@ 99,69 I 


11. A DISPUTE BETWEEN A BRAHMIN AND A DEMON 

1. There was an old Brahmin widow. 2. She had a son 
(lit. one son was to that old lady). 3. The son had a wife (lit. one wife 
was to that son). 4. The son told his mother, “I will find (lit. see) 
an auspicious (lit. good) day, auspicious week and an auspicious time 
and go for begging”. 5. A demon was listening to these words. 
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6. ro nehidina ba:mne?esi musti vi:seli ho:nesi. e: 
samomita e: venji macci rakkesi ba:mne?ena lehe a:hanaha 

evana ijjo va:te 7. evana?a he:ndanha ba:mna:ri burhi 
na:mir?esi injihT “e:ni bo:va! hajjanha vende va:hi manji” 
injihi vecce. 8. emba:ti?e i: rakkesi “i:nju so:gu neha:yi 

a:?e ya!” injihT vestssi. 9. burhi ba:mne?ena lehe manni 

rakkesi ?i messanhS na: niir?esi injakoddite. dokrigattayi 

na: dokr'a injakoddite. 
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6. The Brahmin started (lit. starts) begging on an auspicious 
day. At that time (then) the demon which was listening (to the 
Brahmin’s words), became: like the Brahmin and came to his house. 

7. On seeing him, the old Brahmin lady thought that he was her son 
and asked him, “Son ! why did you come (lit. good come) back” ? 

8. Then the demon (in the disguise of the Brahmin) said, “Mother 
today is not an auspicious day”. 9. On seeing the demon who was 
in the disguise of the Brahmin the old woman thought that he was her 
son. The Brahmin’s wife also took him (the demon in the disguise of 
Brahmin) for her husband. 
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10. burhi mir?esiji de:somi re :janaba ijjo va:nesi, 
va:hanaha ‘e:yu hiyyamuya!’ innesi. 11. emba:ti?e ba:mne?esi 
a:hamanni rakkesi i: ba:mne?ena?a “ni: illu ki na: illu, 
ni:nu ambati, na: illu inji va:himanji” inneyi. 12. ba:m- 
ne?esi?e rakkesi ?e rajja ta:na taggu takki hannu. 
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10. After wandering over the country (for begging) the old 
woman’s son came home and asked (lit. asks) his mother, “Give me 
some water”. 11. Then the demon which was in the disguise of 
Brahmin said to the Brahmin, “Is it your house or mine ? Who are you 
to make claims on this house” ? (Lit. you come and say (this i$) my 
house.) 12. The Brahmin and the demon went to the king for a 
settlement. 
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13. rajja k ri?ari taggu venjanha “ambateri si:sa 
bittaro ho:tihT evateri mi: illu a:ne” injihi' vestesi. 

14. emba:ti?e rakkesi ‘:aa:nu si:sata ho:d?T inne. 15. ba:mne?esi 
mulu mulu kokhknesi. 

16. emba :ti?e rakkesi surruninga si:sa bitro ho:da tuhne. 

17. ba.mne?ena?a rajja “sksata birara gattininga tussanha 

samudromita metha tumu” injihi* vehnesi. 18. rakkesi?T 

ba:mne?esi samudromita metha tustesi. 
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13. After listening to the dispute of these .two persons the king 
said, “Whoever enters into a bottle will get the house” (lit. whoever 
enters in a bottle it becomes your house). 14. Then the demon said 
(lit. says), “I will enter into the bottle”. 15. The Brahmin smiled. 

16. The demon suddenly entered into the bottle. 17. The king 
told the Brahmin, Cork the bottle tightly and throw it away in the sea”. 

18. The Brahmin threw away the giant into the sea. 
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12. dsirmomigatti burha 


1. burhi burha maccu. 2. evariki - bandita polo hille?e 
a:nai hille?e. 3. ri: burhi burha jakala a:da?u kamma- 
ki:heli. 4. sobbu lo:ku ja:dati karra ja:dati dakli talla 
nappa kra:hotticci jakala lo:ku bottihajjeli a:da?uki, ku:li- 
ki:heli a:da?u ki. 5. ro ambayiappu vi:ste appu hi:?eyi 
ki, rina vi:ste rina hi:?eyi ki ilutaki pa.:pa:hi manjanu. 
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12. THE STORY OF A CHARITABLE OLD MAN 

1. There lived an old woman and man. 2. They did not have 
any children. 3. Both the old woman and the old man could not work. 
4. Though all the people of the village dug (lit. dig) and ate (lit. eat) 
many kinds of wild roots, these people (old man and woman) could 
not go for work. 5. Nobody was (lit. is) prepared to give them any 
loan on request. They (old man and woman) were (lit. are) in a 
pitiable condition in the home. 
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6. “o:ho! ma:ro a:na ki:no icci ka:kuli iccihi :nomije 
a:ha hacco. 7. sobbu janaki bandita polohi:teri, po:dipoda 
hi:teri. 8. mango burhi burhato bandita polose hillene 
ki, lokmise hille?eki. 9. ma:roja:data hajjana kunnadakli 
(ma:ro) taccana ticcijakala a:do?o. 10. ma:ro icci ka:kuli 
hi:nomia:hi manjasa:no ma:ro a:nai ki:no” injike turhi 
burha vessimnu. 
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6. The old man and woman talked (lit. talk) (between themselves), 
“Oh ! what shall we do ? We have become so poor and so low ? 
7. (The Gods) gave children the fruit of life—to everyone. 8. We, the 
old man and woman have neither the fruit of life (children) (lit. no fruit 
of belly to us) nor the wealth (lit. Lakhmi). 9. We cannot go to the 
jungle to bring the wild roots for our subsistence. 10. We are leading 
such a poor and low life. What shall we do ?” 
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11. onpi macce “ohoho! 
darmarajja barma rajja to icci 
13. bandita polo hilla?ana, po:dipo:da 


ore a:na ki:nota. 12. mango 


pa:yamanjamy 
icciy burhi?i. 
burhi tayyara 
duddu assana 
dossakoddana 


icce. 14. “na:nu ha?ini 

r* 

15. je:mu a:tihi burha” 
kite ke. 16. burha ro 
hakkiti hajja tusimniy; 


dondo hiyya tiy. 
hilla?ana pa:poki to 
boro vistakka?i” 
inni be :1a taki 
ma mapendu ecci 
17. tedlita droka 


hakkitaki 


takeli punna?a 


lehe 


ki. 
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11. He (the old man) thought, “What shall we do then ? 12. The 
virtuous king, Lord Brahma, has given us such hardship. 13. Without 
(giving) children (lit. fruit of our belly), he (Brahma) has killed us for 
our sins”. 14. Then he said (lit. says to the old woman), “go, ask and 
get a boon”. 15. “Then, start man” said (lit. says) the old woman and 
made (things) ready (for his trip.). 16. Holding a big staff in his hand 
the old man went very (lit. with full of) hungry. 17. He tied ropes 
around his waist so that he might not feel hungry while walking. 
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18. samomi jammapuru jammaga:rata e:ga hacciy ke. 

19. mahapuru ko:rgi ta:gataki jirijiri ve:ra ho:cinati ki 
tra:yumunju kittakoddanaha kurcita kuggamaccey. 20. burha 
hajji hajji tappuninga juttu astiy ke. 21. “ohoho ni:vU 
jamma barmati iccihi kajja lo:kuti ki. 22. eniti lo:ku?u 
ni:nu e:niki pandidi e:niti lo:ku?u e:niki ‘ pando?odi. 
23. narigeje ha:re?e pa:pojirru pandati. 
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18. He went to Jammapuree, the heaven, straight. 19. Having combed 
his hair, the Lord was sitting on his chair in the morning sun. 20 The 
old man went (to the Lord) and caught hold of his tuft suddenly and 
said, 21. “Are you a great person simply because you are the Lord of 
creation? 22. I do not know which way do you send people and which 
way you don’t and what sort of people you send (to e&rth). 23. You 
have sent me on a very sinful path. 
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24. bandita polomolo 

hilla?anaha ma:mtu burhi fcurha tomi icci vanava:somi 

a:hi ha:hi mannobi. 25. mange banditaki annomi hille?ese, 

tedlitaki dahri hille?e tra :yutaki ni:yu hille?e. 26. mange 
» » * 

a:na?a taki te:lepu:ru t,e:lega:ra pandati?” inji burha 
astiy ke. 
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24. We, the old man and woman 
suffer a lot and are dying without any child. 25. We have neither 
food for our stomach, nor c’iothes for our waist, nor oil for our head., 
26. Why did you send us to the earth (lit. down world)” ? 
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27. “ohoho ba:tu! o:re e:na kiyya?il 28 mi:ru haccibeda, 
mi: jarma a:tibe:lata;ri mi:ruto banditipodo ku:teri, sittasa:ra 
ku:teri, gayigo:ru kuiteii, mirige ore a:nayi ka:vala? 29. ma:mbu 
ka:rla ba:ra being.no ba:ra a dude hannomi icceri te:lepu:ru- 
te :lega :ra. 30. re:ti be :lataki miru jotajo:du a:hanaha! bi:habar- 
pana kiyyati bedataki imba?a opa?anaha hajjatusteri. 
31. mingo ore a:nayi kiyya?T” icce mahapuru vestTy. 
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27. “Oh ! man, what shall I do then ? 28. While you were going 
(down to the earth) at the time of your birth, you refused to have any 
children, you refused wealth and you refused cattle—wealth. What 
else did you want then ? 29. You said that you wanted to go to the 
earth (lit down world) without having any children. 30. After 
descending to the earth, (lit. down world) you (old man and woman) 
became a pair and married. At that time (i.e. when going to the earth) 
you went without taking any boon here (the heaven). 31. What can 
I do for you ?” (now). Thus spoke the Lord to the old man. 
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32. “akkara hille?e. 33. mango e:ni bo:ro appara 
hiyya?ate, ma:mbu te:lepu:ru te:lega:ra hajjanaha e:ni 
ki batikinomi” injihT burha veCciy. 34. vessi manni 
be :lataki “a:ha: palle manmu. 35. na:nu hiyya?i bo:ro 

bocconi. 36. i :njudinataki ma:ta:na te:bamu. 37. vi?e la?esi 
ko:rgi ta:gataki niiige boiroboccona ki:hanaha na:nu panda?i.” 
icciy mahapuru. 
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32. The old man sa:d, “It (your explanation) is not needed. 
33. If you do not give us any boon, how shall we live on the earth 
(lit. down world)”? 34. At that time the Lord said, “It is alright. 
You keep quiet. 35. I will give you a boon. 36. You stay at our 
place for today. 37. I will send you tomorrow morning when the sun 
is mild (lit. at the time of mild sun) after giving you the boon”. 
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38. emba:ti?e mahapuru jobboroku e:yu ku:ruki:hanah& 
hi:nga ni:yu tayyaira ki ihanaha, ti:spa utpaki ihanaha. 39. i: 
burha “o:hoho maimbuto icci kaikuli tiiroli a:hi manjai- 

nobi. 40. na: burhi tole bo :re tied u mahettemaki. 
41. ne?e nahge sarva kore onda hiyyatu, ja:yu hiyyatu, 

kucca hiyyatu, dambe hiyyatu sama na:nu e:niki ro?anu 

ti?ini. 42. naifcurhi uinaki vanavaisomi a:himne. 43. banditaki 
i .nju na .’burha eddaniy i :nju na: burha eddaniy injiha 

i burhi vanava:somi a:himne. 
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38. Then the Lord prepared food and drink, turmeric ball and 
oil (for the old man) and fed him. 39. At that time the old man said, 
“We (the old man and woman) are leading a poor and lowly life! 
40. Will the food be tasteless if I eat along with my wife ? 41. Today 
(lit. now) you gave me a plate-full of food, you gave me dal, you 
gave me vegetable-curry. You gave me all, but how can I eat 

alone ? 42. Has my old lady undergone less suffering ? 43. She 

would be thinking ‘my old man will reach (the heaven) today and fill 
my belly’ and she is suffering a lot. 
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44. e:niki ti?T” injike onda 
ba:{a romgana kuggasana palle a:saniy. 

45. “je:muje:mu bica:raki:?ani. 46. ni: burhi taki ninge 

manne. 47. ma:mbu pandanobi. 48. ninge bo:ro’ pandatS 
burhi burhateri jabborahi batikideri. 49. atte burhi burha- 
teri ha:ni eccaka tinjeri. 50. ro bo:ro boccono pandanomi, 
tinnamu”. inni bedataki burha ticciy uttiy ke dun 
tustiy. 51. la?i ve:ytei. 
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44. How can I eat” ? The old 
man sat by the side of the food and kept quiet. 

45. The Lord said (lit. says), “Get up, don’t worry. 46. There 
is enough (food) for you and your old lady. 47. We will send (things 
to you). 48. If we give (lit. send) a boon to you, you both can live 
well. 49. You old man and woman will have food (lit. eat), until your 
death. 50. We will give (lit. send) you a boon. Eat”. After 
(lit. when) the Lord said like this, the old man ate and drank, and 
slept. 51. It dawned. 
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52. mahapuru “je: ninge emai bo:ro ka:valaki” ioci 

53. ni:nu a:nayi istomi hiyyatihS eda?a na :nu o:?ini sama; 
na:nore a:nai nango ka:vale injT vesta??’. 54. “haila! 
ka:lomi tappi ra:ncla, ve:somii tappi kamma. 55. ne?e 

miruore a:na?a kammaka.:ra lci:hanaha tinjeli a:dideri. 

56. durana kuggana tinniboro na:nu panda?i” icci 

57. mahapuru rodi:mbu rondaTa! tayyarakibana emba?a 
dambe bo:ro boccani ittanaha. e: di:mbu?u mahapuru 
de:ki ki:hana pandi manjaniy,, 
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52. The Lord said, “Come on ! what boon do you want ?” 
53. The old man said, “Whatever you give willingly I will take, but I 
will not say what I want”. 

54. “Go (you are too old for any thing), (lit. is food out of time 
and work out of time) 55. Now, what work can you do for your 
subsistence ? 56.' I will give (lit. send) you a boon which will provide 

you (food) to eat while you need not work at all” (lit. you are lying 

and sitting). 57. Saying thus, the Lord made a magic bowl and kept 
all the boons in that and sent it (through carriers). 
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58. emba:ti?e burha “i: 

* * 

di:mbu narige de :kikihanaha pandi manja:di je te:lepu:ru 
te:lega:ra o:hanah2 e:ni ki?ini” inji vecciy. 

59. “e:ni ki?a:ni. 60. ni:nu imbiya hakki a:di ro muyli 

a:ku vathi:mu kajjadonna taxafmu jabborokihi e:yu ku:ru 

mi:hanaha to:to ro?i kugganaha imba?an?e di:mbu ittanahS. 
61. ni:nu ha:goro tumba ha:go ha:go to:le gorre da:noba:to 
goddo gcddo iccini embani?e ku:li oruja ka:ngaja:yu 
kakkine. 
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58. Then the old 

man asked, “You are sending this bowl. What should I do with it 
after carrying it to the earth (lit. down world) ”? 

59. “Don’t do anything. 60. Wherever you feel hungry, stitch 
a cup out of leaves take a good bath (lit. bathe well) and sit in a 
garden, keep ‘the magic bowl there and 61. When you say ‘Vomit 
bowl, vomit bowl, vomit rice-food quick quick’ the bowl will give 
(yomit) rice-focd and dal. 
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62. edani?T ni:nu tinmu. 63. idi ning© ha:ni 

duni eccaka manne. 64. mi:ru ecce ha:deri eccibe :1a ra:ne” 
/• ^ 
illiki vestiy. 

65. emba:ti?e burha di:mbu assanaha ijjo va:tty. 66. “je:mu 

burhi ne?e mahapuru ho?oti bo:ro tatte?eni. 67. ma:ro 

kugganahia du:rana tinni bo:ro mahapuru panda manjamy. 

<*» * 

68 . donno sippidi ki:mu” iccihi burhi donnosippidi tacite. 
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62. You eat that. 63. This bowl will be 
with you until you die. 64. It will go off when you die.” 

65. Then the old rnan came to his house holding the bowl in 
his hand and said, 66. “Come on, my old lady, now I have got 
(lit. brought) a boon from the Lord. 67. The Lord gave (lit. sent) 
us a boon which will enable us to get food while doing no work 
(lit. sitting and lying). 68. Make a cup.” The old lady stitched a 
cup. 
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69. emba:ti?e burha ‘ha:goro tumba ha:go ha:go tollegorro 
• * <■*» 

da:noba:to goddo goddo’ inji vestiy. 70. di:mbu kuili on^a 
ka:ngaja:yu kakkite. 71. burhi burha tinjanaha di:mbu lettu 
turiyata. 72. illiki portidina tinji li?e burhiburha anga 

a:tu. 

73 . burha rodina burhi?T “alio alio burhi rna:roje 

* • ^ 

ti :tusi manno la?i min?o. 74. i: noro ja:<Ja sudde hajji 

kiska lehe jurura lehe va:ya hajjimannu. 
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69. Then the old man chanted, ‘Vomit bowl, Vomit rice-food ! 
quick, quick’. 70. The bowl gave (lit. vomited) rice-food and dal 
(lit. pigeon pea). 72. The old man and woman ate well and hung 
the bowl on the rafter (of the house). 72. As they ate everyday like 
this, the old man and woman became fatty. 

73. One day the old man told the old woman “Look ! we eat 
well day and night. 74. These people (the villagers) are dry and lean 
like cockroaches because of their work in the jungle (in search of food). 
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75. ro dabba 

apara darmomi hi mcnga. attihi ma: do xu appara ti xa 
aipeva. 76.jnahapuru gaxatani taccanaha burha darmomi 
hiyyatiy inji onpa neri” injilu vpstTy. 77. burhi “ka:hi 
ka.hi burha ni.vu a :na?a punjaifianji^ 78. ha mi eccaka 
durni eccaka tinimba?i injito mahapuru hiyya manjanTy. 
79. darmanu hipa?T injihi hiyyamanjanTy ki lakka ni:nu 
darmamuhidi” injeli?e. 80. “o:ho idi ra:ha haccf oxe nabga 
takkaTi burhi ajja ki lakka”; inji burha* vestiy 
burhi ?i. 
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75. We shall give them a religious feast (lit. gift) at least once. 

76. They will think “the old man has given us the religious feast 
(lit. gift) out of the thing; he brought from the Lord”. The old lady 
said “No, No old man ! what are you saying (lit. thinking). 78. The 
Lord gave us (the bowl) so (lit. thinking) that we would have food 
(lit. eat) until we die. 79. Did he give it to us to give a religious feast. 
(But) you want to give a religious feast to all ?” 80. Then the old man 
said, “If it is gone, I will bring another one again. Why do you fear”? 
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81 burha gu:ra pairati lo:ku?u “va:du va:du ore mi:ru 

ha :runajanateri iccihT clalliya assi runda assi topli assi 

hannuni assi sarva assi va:du. 82. na:nu darmomi hiyya’/T. 

83. mahapuru boro pad.ama?i” inji injeh?e gura na:yu 

ti lo:ku burha ijjo haecu. 84. burha evariki darmomi 

hi :tiy. 85. sabbujana ra:ha a:teri. 86. ta:mbu ore ticcu uttu. 

87. di :mbu?u turiyata l.eccanaha du:rtuttu. 88, la?i ve:yite. 

89. pallakara jillakarra, e:yu, ku:ru a ihanaha burha di:mbu 

. ^ 

taki turiyata parritiy. 
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81. Then the old man asked the villagers, “Come ! come ! you 
are a lot of people. Bring baskets, small baskets and plates along 
with you. • 82. I will give a religious feast (to you). 83. I have got 
a boon from the Lord”. The entire people of the village went to the 
old man’s house. 84. The old man gave them religious feast. 
85. All the people were happy. 86. They (old man and woman) also ate 
and drank. 87. They hung the bowl on the rafter and slept. 88. It 
dawned. 89. After brushing and bathing the old man searched for 
the bowl at the rafter. 
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90. di:mbu hille?e ke e:na hille ?e. 
91. burhi “illataki burha ka:hika:hi kiyyate?eni. 92. mange 
‘ma:ro manni eccaka tinmbu’ injihi hi:ha mdnjataki je 

ne?e imbi ta:ni ore pramuta. 93. ko:pa a:hanS mahapur- 
kaki a:na o:hatuteri i: di:mbu?u” icce. 94. emba:ti?e burha 
“je:mu burhi ajja?am na:nu nabga takka?i vi?e la?isi 

hajjanaha” injihi vestfy. 
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90. The bowl was not there. 91. The old 
woman said. “Old man ! just for this (reason) I objected to you (giving 
the feast). 92. The Lord gave us (food) to eat well until our death. 
What shall we get now ? 93. The Gods took away the bowl having 
become angry with us.” 94. Then the old man said, “Alright old lady ! 
don’t fear.. I will go and bring it tomorrow morning”. 
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95. burha roduddu cle :kanah3 mahapuru ta:na o:re hacciy. 

96. mahapuru kro:gi ta :gata je:nu kersi kugga manniy. 

97. e: mahapuru ?u burha juttu astiy “ni:nu hiyyati 
a:na?ataki taccatusti a:na?atakki”. 98. “ni:nu ha:nidu:ni eccaka 
tinimb?i inji hiyyate?eni ki ninge da:na. darmomi jalla 

• ^ v* r* 

pa?i inji hiyyate?eni” inji mahapuru vestiy. 99. “a:?e 

ba:bu! hi :takije e:na?a ate. 100. na:nu ka:kuli karma 

he:ndanaha hi:tte?eni: 101. ne?e hiyyadi ki a:?e” injihi 

* * 

bujha mahapuru ?u vestiy. 
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95. The old man held a staff on his shoulder and went to the 
Lord again. 96. The Lord, was sitting in the morning sun getting his 
back warmed up. 97. The old man caught the Lord by his tuft (and asked), 
“Why did you give (the magic bowl to me) and why did you take 
(lit. bring) it back ”? 98. The Lord said, “Did I give it to you for your 
subsistence until you die, or did I give (it) for your deeds of charity” ? 

99. Then the old man said, “No, my Lord! What is wrong if you give ? 

100. On seeing (their) poverty and suffering I gave (foed to the 
villagers). 101. Will you give me (the bowl) now or not ?” 
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2. embati?e mahapuru “hiyya?- 
isama, i:njutaki manmu; vi?e. hajjiva”. 103. “a:?e na: 
burhi ha:hane. 104. ore e:na?atak:i na:nu ma?t 105. ne?e 
entane hajjaseli vele” injali?e. 106. mahapuru burhaki ro 

duddu ro do:ri hi:tiy. 107. emba:t:i?e burha “i: duddu do:ri 

^ ^ * • i it 

o:hanaha a:na?a ki:?i mjihi. 108. “ni:nu imbiya hakki a:di 

emba?ani ro muyyili donno ta:canaha ni:nu ‘ba:ndo dovidi 
* *** * 

ma:ro tonga’ injihi methatumu. 109. (^udcluje onda tanne, 

do:ri je ja:yu tanne. 
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102. Then the Lord said, “I will give you, tut stay here for today. 
You may go tomorrow.” 103. The old man said, “No, my old lady 
will die out of hunger. 104. What else do I live for ? 

105. I should go immediately (right now)”. 106. Then the Lord 

gave a staff and a rope to the old man. 107. The old man asked, 
“What shall I do with this staff and rope ?” 108. The Lord said, 
“Wherever you feel hungry, stitch a cup out of leaves and chant ‘rope 
tie, staff beat’ and throw the staff and rope. 109. The staff will 
bring food and the rope will bring dal. 
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110. ni:nu tinja undanaha ijjohallamu” 
inji vestiy. 111. emba:ti?e burha duddu do:ri de:kahana 
va:ha tuttfy. 

112. addarajirruta halcki aheli?e donno fonda?a taxanaha 
jabborokf kugganaha ‘ma:ro tenga ba:ndo dovidi inji 
methatuni be :lataki burha ?a muddumaddalci do:ri dohpatutte, 

duddu tirvi ma:dakiha tuste. 113. o:ho illiti dondo nahge 

* * • ' * ** 

va:te icci e duddu do:ri pispikihS ko44anaha na: burhi?i 

* * 

jekala ma:da panpi ki:ka?i. c??o) 8©ff„. 
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110. You drink and eat well 
and go home”. 111. Then the old man came out carrying the staff 
•and rope. 

112. On the way, when he felt hungry, the old man stitched a 
cup of leaves, sat well and chanted‘beat staff, tie rope’and threw away 
(the rope and the staff). (At that time) the rope tied him into a bundle 
and the staff beat him. 113. The old man thought, ‘I have got such 
a punishment’ (why not others also). He released himself of’the staff 
and the rope and. saying to himself, ‘I will get the old lady also beaten 
up. 
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114. na: ro?onu ma:da ticcihi 

► 

e:ni la:bomi inji va:hanaha burhi ?T. 115. “je:mu burhi ne?eti 
kore hare neh? boro tatte?enii. 116. ni:nu be:gi be:gi 
donno sippidi ta:camu. 117. maha:puru hiyyati boro ma:ro 
tinnova unnova” injanaha. 118. e burhi?T “maro teriga 
ba:ndo dovidi injihi burhi no:kita duddu 4° :f i media- 
tuni bedataki do:rije dohpatutte dudduje burhi ?T hayya 
ve :hatutte. 
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114. What is the use if I alone get the beatings’, he came home. 
115. He tpld the old lady, “Come on ! I have got (lit. brought) an 
excellent boon this time (lit. today) also. 116. You stitch a cup of 
leaves very soon. 117. We will eat and drink (with the help of) the 
boon which the Lord has given us”. 118. Then the old man chanted 
‘beat staff and tie rope’ and! threw away the staff and the rope in front 
of the old lady. The rope tied the old lady and the staff beat her to 
death. 
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119. “o:ho na:burh.i1 l f pa 
ha:timarha?ani hendra dahri 
lo:ku?u burha ha:ti ki:my 
hi:tinange punnomi hille?e. 

a:ne.” 121. gu:ra na:yuti 

va:hanaha kuppa a:tu. 


:yikiha tuste?e” injihf burhi 
prapka tussana gu:ra nayuti 
“va:du va:du ro dabbe?e 

120. ri :dabba hi:tide punnomi 
lo:ku dambejana burha ijjo 
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119. Saying to himself (lit. thinking), “I have killed the old 
lady”, the old man covered the corpse of the old lady with a cloth. 
Then the old man called (lit. calls) the villagers, “Come ! I don’t get any 
religious merit (lit. there Is no religious merit for me) if I give religious 
feast only once. 120. If I give twice it will be a religious merit”. 

121. All the. villagers came to the old man’s house and gathered. 
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122. emba:ti?e burha “ma:ro teriga 

ba:ndo dovidi” injihf do:ri?i duddu7u mettatuni beilataki 
sobbu jana ketta ppjjiti leheki pojjanaha do:ri dospa 

tutteke duddu sa:ri suttu tirvike mada ma:da ki:ha tuste 
ke. 123. emba:ti?e nayutari “burha a:ba! emanataki mango 

icci dondo hiyyati be:gi mango pihpi kiyyamu r ha:ha 

nohi” injeli ?e duddu do:ri pispi ki:heli?e duddu ?u dori?T 

W***" # / i>* * 

perjanaha o:tiy. 124. rr;u data ge:thana(ha) ittitiy. 125. tanu 
bi:sa ninganaha gudduninga ri:hana e: burha ha:ha hacciy. 
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122. Then the old man threw away the staff and the rope chanting 
‘beat staff, tie rope’, The rope tied all the people into a bundle and the 
staff took rounds around them and beat them. 123. Then the 
villagers said, “Old man ! why did you give us such a punishment ? 
Release us soon, otherwise we will die”. Then the old man released 
the people of the staff and rope and took the rope and staff. 124. He 
leaned them (rope and staff) against a corner and kept them there. 
1215. Due to some pain (in his body as he was beaten by the staff), 
the old man fell down suddenly and died. 
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Part II 


Songs 


The theme of the Kuvi folk songs collected here is love. They are impersonal 
and remind one of the Sangam poems in Tamil. Their language is abstruse apd very 
difficult to interpret. It is highly symbolic and the meaning of the symbols is not always 
comprehensible. Moreover, the syntax of the songs is quiet deviant from ordinary 
prose. Not only are links missing in the syntactic construction but also the normal 
order of words has been shuffled around. Hence, it is necessary for better 
understandings to give a short introduction for each poem giving the context and 
message of the poem in straight prose filling in the missing links. The links provided 
reflect the information supplied by the informants, as well as, the ingenuity of the 
translator. This short introduction is followed by line by line translation of the song. 












PARAHA "SONGS' 

i 

1. (a) mi:na hiccu pa?ana gotta 

boy fire ladle marital relationship 
(b) muttaka dungiya ra?ani gotta 

handful of tobacco unmarried girl marital relationship 
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1. The boy asks the girl to bring fire in a ladle to light his cigar 
as a sign of asking for marital relationship with her. The girl brings a 
handful of tobacco along with the fire as a sign of accepting the relation 
with the boy. 

(a) Boy : fire in the l adle-—marital relationship. 

(b) Girl : handful of tobacco—marital relationship. 
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2. (a) jettara mattara pottoro po:n$£ 

grinding stones eye lashes slice of jack fruit bunch 

(b) goro jaryu mandiya onda 

sheep dal ragi rice 

(c) bo :pini kanka mespi maccihi 

girl’s eyes seen have 

( d ) ta:j-i sippaha lehe a:nu 

dining plate small plate for side dish like are 
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2. The boy is very much fascinated by the beautiful eyes of the 
girl. They are rolling like grinding stones. They are sweet like slices 
of jackl fruit. They are sumptuous like a good meal. They are just 
like two cups on a dining plate. 

(a) Eyes are like grinding stones ; slices of jack fruit. 

(b) Dal with mutton, ragi and rice. 

(c) The girl’s eyes, if you have seen, 

(d) Are like small plates on a big plate. 
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3. (a) 

tikkitikki* 

sandana ku:du 

• 

onom. 

sandal wood wall 

(b) 

va :yiti lelli korlcoti 

dry tamarind wild gourd 

(c) 

hinja 

rinja basovi a:te 


resin, gum 

burning smell come 

(d) 

tappurije 

madovi a::te 

« 


priest to 

consult come 
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3. The girl feels shy in the presence of the boy and walks away. 
Then the boy says, “ You look like a sandalwood wall. You walk with 
the tinkling sounds of the bells on your leg. You smell good like the 
resin oozing from the tree. My father will go to consult the marriage 
priest for an auspicious day. I am now looking for a rope to tie the 
bundle of sticks”. 

(a) A sandalwood wall. 

(b) Dry tamarind seeds in a dry gourd’s shell. 

(c) A smell of burning resin comes. 

(d) He will come to consult the priest. 
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(e) 

joppo 

joppo* peiigo 

ma :ra 


onom. 

twisted 

creeper 

(0 

porri?i 

iccihi 

e:ni e:ne 


wrap 

these small ones 

how what 

(a) 

dino 

• 

dona dandiya 



day 

wealth wild grass 


(b) 

baro 

putti 

mandiya 


twelve 

twenty thousand 

ragi 
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(e) (With) a twisted creeper. 

(f) I will wrap these small things; how (about it)? What (do you 
say) girl ? 

4. The first three lines set the rhythm of the verse with non-sense 
words*. The girl is shy and does not listen to him. Nor does she 
eat the fried dal he gave her. Thinking that the girl is too young 
to get married, the boy says, “Why should I talk to you. I shall talk 
to your elder sisters”. , 

(a) Day’s wealth and wild grass. 

(b) Twelve by forty thousand grains. 
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(c) kicci kororo donno sororo dumboro buddi 

pinch whip* wealth finish extinguish lamp 

(d) vehni katta venne?e 

said words does not listen 

(e) vahni ja:yu tinne?e 

fried dal does not eat 

(f) ni: tole e:ni katta bo:pi 

you with what talk girl 

(g) mi: na:nabo:pi tole katta 

your elder sisters with talk 
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(c) Pinch, whip, finish and put off the lamp*. 

(d) She does not listen to the words uttered. 

(e) She does not eat the fried dal. 

(f) What talk with you, girl 

(g) (I will) talk with your elder sisters. 
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♦This is an onomatopoeic expression whose precise meaning is difficult to define. 
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5. (a) 

kappeli 

ka:tiki 

rJ 

vattihi 

ra:ka 


fortune 

sparrow for 

marbles 

waste 

(b) 

iccani 

po :daki 

leibuhu 

ra:ka 


such a small girl for 

money 

waste 
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5. A small girl comes; to the boy and asks for money. The boy 
tells her, “It is a waste to spend a lot of bullets against a sparrow which 
has little flesh and it is a waste to give money to a young girl too small' 
to marry”. 

(a) Waste of bullets for- a sparrow. 

(b) Waste of money for such a small girl. 
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6. (a) 

(b) 

(c) 

(d) 
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6. The first two lines set the rhythm with non-sense words. The 
boy is concerned that many boys are attracted by the beauty of the girl. 
He says, “Just like many sparrows come down on a ripe ear of millet, 
many boys wish to marry you”. 

(a) For thunder—with thunder-flower 

(b) For diamond—with diamond-flower 

(c) Towards one ear of millet 

(d) Many sparrows Eire coming down. 
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tiriki 

thunder for 

maniki 
diamond for 


taki 

with 

taki 

with 


tin 

• » 

thunder 
ma :na 
diamond 


rondi?e ku:ya 

• • 

one millet 

ka :tihi re:da 

• • 

sparrows jump 


je:ngu 
ear of corn 


pu:yu 
flower 
pu :yu 
flower 

taki 

towards 


tussi 

down 


mannu 

are 
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7. (a) ko:re ko:si* kottodi ganda 

twenty kosas kottodi valley 

(b) ba:ro ko:si* barada ganda 

twelve kosas Barada valley 

(c) ni: to :ro gonda gumugummu 

your border big blanket beautiful 
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7. The boy does not want to go to distant places for a girl. The 
girl of his village, though rich, does not have status. He tells the girl 
of his village, “The valley of Kottadi is twenty kosas away from here 
and the valley of Barada is twelve kosas away. Your blanket has 
a beautiful border. The food you prepare is tasty to eat. You wear 
a nice little sari. But your family’s status is not good”. 

(a) Twenty kosas for Kottadi valley 

(b) Twelve kosas for Barada valley 

(c) Your big blanket’s border is beautiful 
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•Though these words have meaning independently as given in the gloss, they do not mean 
anything in the context of the song. 




Kuvi Folk Literature [149] 


(<0 

da :hu 

kucca 

tinni 

tinni 


ladle 

greens 

eat 

eat 


(e) 

ni: 

silki 

malki* 

nehayi 

sama 

your 

small 


good one though 

(0 

ni: 

gu:ra 

garri 


po :le?e 

your 

hut* 

threshing floor 

is not good 
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(d) Ladles of greens to eat and eat 

(e) Your small sari is nice 

(f) The threshing-floor of your house is not good. 
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•measurement of distance, 
♦echo forms. 
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8 . (a) ki:tippa kongo tippa 

to edge corner fold 

(b) hatti kommu tono icce 

elephant tusk were 

(c) jaliya mellu kohe icce 

wild peacock cackling were 


r. soi^sqi 
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8 . The boy goes to the girl’s village to meet her. He waits in the 
jungle outside the village for a long time expecting her. At last the 
girl comes to meet him and the boy tells her, “Oh my girl ! Were you 
here when the elephants were trumpeting, the wild peacocks cackling 
md the parrots whistling” ? 

(a) In the edge (of the forest), in the corner 

(b) Elephant’s tusks were trumpeting, 

(c) Wild peacocks were cackling 
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(d) ki:ra buddi! sisori ki:ti 

parrot lamp whistling doing 

(e) be data imbiya macci bo:pi 

all the time here were girl 

9 . (a) addaka* mandiya nu :yimu 

adda of ragi to grind 

(b) iccihi kannupara paraki :ne 

these eye lids will close 

§QQ §00 ! 9eg|f> §Q§ 
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(d) Parrots were whistling 

(e) At that time were you here, girl ? 

9. The boy teases the girl. “If a girl is asked to orird a measure 
of ragi, she begins to drowse. If she is asked to go for hunting with 
boys, she begins to dance” 

(a) To grind an adda of ragi 

(b) These eyelids close 
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'measure of grain. 
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(c) do:laha be:ta hallamu iccihi 

boys hunting going these 

(d) kodda tivi tivi ki:ne 

legs lift lift will do 

10. (a) tiri tiri* tirtteri 

onom. partridge 

(b) tiri tiri* ho :ggeri 
onom. patridge 

601(3®®’ 6®^® e®fflf1_ Q®@? 
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(c) For boys hunting to go 

(d) These legs lift up. 

10. The first two lines set the tone of the poem. The boy meets 
the girl and tells her, “Where is the caste ? Where is the birth place ? 
Tell me about your navel of birth”. 

(a) Partridge says “tiri tiri” 

(b) Partridge says “tiri tiri” 
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♦onomatopoeic expression. 
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(C) 

imbiya 

ja:ti 

a :ti 


where 

caste 

are (you) 

(d) 

imbiya 

jarna 

a:ti 


where 

birth 

are (you) 

(e) 

ni: 

jarna 

pu :leni vestamu 


your 

birth 

navel tell 

11. (a) 

padi 

lululudu 

ma :ra 


ten 

soft 

chain 
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(c) Where the castes are ? 

(d) Where the births are ? 

(e) Tell about your navel of birth ? 

11. The boy makes fun of an old girl who hasn’t found a boy, 
“You are wearing many ornaments around your neck. But your 
neck is an old woman’s neck”. 

(a) Ten soft chains 
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(b) 

kiyya 

pu:yu 

pattern 


necklace 

are wearing 

(c) 

gorko 

pu :r(i)ti 

lohoho 


neck 

round 

irons 

(d) 

burhi 

» 

ayya 

gorhoho 


old 

woman 

throat 

12. (a) 

itti 

keep 

mitti 

turnover 

gummeti* 

(b) 

ra:na 

bella* sa:ppeti 



sound’ 
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(b) And a necklace you are wearing 

(c) Round your neck are irons (ornaments) 

(d) An old woman’s throat. 

12. The boy was attracted to the girl and wanted to marry her. 
But he was concerned about the status of her family also. He asked 
her, “Tell me where were you born and what your family name is”. 

(a) & (b) (The meanings of the words in these two lines are 
not clear) 
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♦Meaning is not given when the word could not be identified with any known Kuvi words. 
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(C) 

ni: 

jarna 

a:ta;;na vestamu 


your 

birth 

where tell 

(d) 

ni: 

ja:ti 

a :ta :ni vestamu 


your 

family 

what tell 

13. (a) 

icci 

pucci 

pucci 


small 

ant-hill 

ant-hill 

(b) 

kajja 

pucci 

pucci 


big 

ant-hill 

ant-hill 

§9 
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(c) Tell, where was your birth. 

(d) Tell, what is your family. 

13. The girl lives alone in a deserted garden growing vegetables. 
The boy takes her to be waiting for him. He tells her, “You have made 
a hut near the- ant-hill to live. You have grown vegetables enough for 
the whole weekly market. You are living alone in the deserted garden 
holding water in the vessel made of dried bottle gourd. Are you 
waiting for someone or growing vegetables” ? 

(a) Small ant-hills 

(b) Big ant-hills 
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(C) 

(d) 

(e) 
<0 
(g) 


pucci gutta basa. ki :hanaha 
ant-hill hut staying have made 


naro puru ha:ta ki:hanaha 

weekly complete market have made 


sodoromi to :tota 

deserted garden with 
darcaka e:yu 

gourd container water 

jaggovi a :hamacci ki 

waiting making or 


ni:nu 

you 

assanaha 
are holding 
bo :pi 
girl 
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(c) You have made a hut near the ant-hills to stay 

(d) For the whole weekly market you have made 

(e) You are in the deserted garden 

(f) You are holding water in a vessel made of gourd 

(g) Are you waiting or making, girl ? 
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14. (a) 

dungiya 

tobacco 

hilla?anaiha 
as don’t have 

du:hi 

weak 

rV 

ma?i 

am becoming 

(b) 

poggo 

smoke 

hilla?anaha 
as don’t have 

pongi 

swollen 

ma?i 

am becoming 

(c) 

parti 

cotton 

ba:ra hilla?anaha nagara bonda a:hama?i 

grove as don’t have naked heart am becoming 
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14. The boy is poor but, while describing his poor condition to 
the girl, he symbolically talks of his lack of spirit because of not having 
her. “I am becoming weak as I do not have tobacco to chew. My 
body is swelling as I do not have ciigars to smoke. My heart is naked 
as I do not have a cotton field. My heart is itching as I do not have a 
garden of castor plants”. 

(a) As I don’t have tobacco, I am becoming weak 

(b) As 'I don’t have cigars, I am becoming swollen 

(c) As I don’t have a cotton field, my heart is becoming naked 


?y aa §99 ©§© a©si Ssssq 9§§, ©i <ai6sr <ai6er § 9§§ 69. §09 99iqa 
99H9 ei’Q ®9 <aq si?! ‘ijarae ftiff 9i?69 9919919, 9* «§9i©§ i 9 qS 9i9i, 
991 fllff 910919 I 6919 991 69© 91?, 691 99 999! 609 9®§ I 6919 ©91 69© 
91?, 691 8I§69 901 60©§ I’ 

(?) 0 ^ 9 ® 90919 9 . 

(9) 991 9910, 9 691991 6099l©§ 

(‘TO 99! 69© 93919, 69! 99 999! 69©9l®i 




158] Kuvi Folk Literature 

(d) ki?eni ba:ra hilla?anaha tadji bonda a:hama?i 

castor grove as don’t have scratch heart am becoming 

15. (a) katta kattaha a?ani 

talk talk don’t 

(b) herki suttu vattaha ogga kodda?a* 

neck around offer trap don’t buy 

(c) kocco kocco koyla ma:ma* 
chatter chatter 
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(d) As I don’t have a castor field, my heart is itching. 

15. The girl talks ill of'the poverty of the boy. He retorts, 
"Don’t go on talking. Don’t force me to get a trap to put aroun'd your 
neck to stop your chatter. I will one day become rich and will come 
to you riding on a white horse. Then I can go from girl to girl like 
the three paise coin with a hole. I can also throw you away like a 
paise”. 

(a) Don’t talk 

(b) Don’t offer to get a trap around the neck 

(c) (To stop) the chatter 
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(d) vella go:ra 
white horse 


jamde medda maccihi 
riding come will 


(e) ka:nitakije da:sa hajja?i 

quarter anna like ten can go 

(f) parka paisa takije pa:rca hajja?i 

paisa like throw can go 


16. (a) a:ka hadnuni 
leaf basket 


ki hi :ra hafmuni 

or bamboo basket 
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(d) I will come riding on a white horse 

(e) I can go like the three paise with a hole 

(f) I can throw you like a paise. 

16. The girl asks her friend whether the boy is ricn or poor. 
The boy is symbolised as the basket. She asks, “Is he a basket made 
of leaves which cannot stand by itself or a basket made of bamboo 
which can stand on its own.” 

(a) Leaf basket or bamboo basket ? 
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17. (a) muddihilla?anafia mudumada 

ring don’t have uncomfortable 

(b) le:bu hilla?anaha lebdi 

money as don’t have neglected 
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17. The boy goes to the girl’s village to find her. There he is 
asked to give money and a ring. Then he says to himself, “I get 
uncomfortable as I don’t have a ring. I get neglected as I don’t have 
money”. 

(a) As I don’t have ring I am becoming uncomfortable. 

(b) As I don’t have money I am getting neglected. 


ahima?i 
am becoming 

a :hima?i 
am becoming 
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voro torodi* 
of sari 

mindri* da:ra korori* 

» » • 

door 


?r - 69169 60J69 691696" 
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18. (a) toro 
border 

(b) ri :si 
weeping 


18. The boy compares the girl to a bird. Her tress of hair is 
like the feathers and the wings of a bird. The image of the girl and the 
bird is blended syntactically in the third line. He says, “She has 
combed her hair and dressed it up, which everyone can see. But I am- 
coming shyly with nervousness. And I am coming quietly with fear”. 

(a) and (b) (The meaning of these two lines is not Clear). 
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♦Meaning is not given when the word could not be identified with any known Kuvi words. 
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(c) kellu russa va:di ma:ra rassa va:di 

feather comb she has wing comb she has 

(d) lajja taki mudda rnudda a:him(an)nomi 

shyness with shyly shyly we are coming 


(e) 

ajji taki 

sappa 

sappa 

a :him(an)nomi 


fear with 

quietly 

quietly 

we are coming 

19. (a) 

joppojoppo* 

jo:du 

munda 

o • 




two 

a peg 


(b) 

uttaganda* 

naniganda* 



®ja© qai© fiaiQ ©©© ciai© 
q® x © ©§ q©© q©© aiai§ ©c©)6©ifi 
eiiq§ ©§? ©q© ©q© aie ©6©i© n 

cc\, G©iqs©i g©i©s©i g©is© ©ji© 

Q©©9€t© ©ffaq© 

(c) She has combed her feathers, she has combed her wing 

(d) We are coming shyly with shyness. 

(e) We are coming quietly with fear. 

19. The girl is lying down in her house. The boy wants her to 
come out of the house to meet him. So he tells her, “You are lying 
down sluggishly like an earth-worm. I will give you a ring if you put 
oil and dress up your hair and come near the tamarind tree”. 

(a) and (b) (The meaning of these two lines is not clear). 
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This is an onomatopoeic expression whose precise meaning is difficult to define. 
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(C) 

uecaha 

dre:paha 

loddori 

pa:di 


that place 

drag 

earthworm 

like 

(d) 

loddoninga 

kugga 

bu :mi 

manji 


deeply 

sitting 

ground 

you are 

(e) 

uho mundi ju:ra 

• • • 

. lelli 

ma:ri 


smear head hairknot tamarind tree 


gu:ra 

hut 


(f) ki :ha maccisama 
do will if 


muddi hiyyatomi ma 
ring will give we 
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(c) There you drag like an earth-worm 

(d) You are sitting firmly on the ground 

(e) Smear your head, (put) hairknot, (out of the) hut, near 
tamarind tree. 

(f) We will give a ring if you do that. 
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20. (a) 

hacceri 

vacceri 

ko :sk:a 



going 

coming 

for 


(b) 

ti :ni 

ko:ri 

0 

da :ska 

lettari 


three 

twenty 

dowry 

giving 

(c) 

bo :pi 

ma :mbu 

egga 

va:?atomi 


girl 

we 

arrive 

cannot come 
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20. The boy, who is poor, could not pay the bride price to marry 
the girl ! He is depressed and tells her, “Many people come to your 
house to offer the bride price of sixty rupees. But girl ! my people 
cannot come to your house like that”. 

(a) Going and coming 

(b) For giving sixty rupees dowry 

(c) Girl, we cannot come. 
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Part III 


Riddles 


The riddles presented here are quite definitely brain teasers, especially for the 
urban researcher, using as they do objects and ideas which are readily and 
commonly available in the house and village. 

The riddles also show an ingenuity and sophistication that is marvelous and 
thought provoking. 









OCCONIKA RIDDLES * 


1 . bittoro bittoro kumdi ga:yi — orli 

inside inside ' drilling cow — rat 

2 . da:vaje hajjimanne 
rope is going 

ko :dje niccamanne — kumda 
bull has stood — pumpkin 

3 . ka:rini ko:di ka:rini herra meyyimanne — hinpa 

black bull black fodder is grazing — razor 

4. si:maje ta:kimanne 
ant is walking 

narnaje garjimanne — ba:na 
elder sister is roaring — gun 
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RIDDLES 

1 . A cow is making holes from inside—rat 

2 . The rope is moving but the ox is standstill—pumpkin 

3 . A black bull is grazing the black fodder—barber’s razor 

4. The ant walks while the elder sister roars—gun 
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5 . katti maccihi drunjimanne — kaddai 

cutting was getting united — river 

6 . mi: ijjo ma: ijjo le:raka emdimannu— he:ci 

your house-in our house-in eagles are dancing — winno- 

wing-fan 

7 . mi: ijjo ma: ijjo kramihi dru:kimannu— 

your house-in our house-in tigers are roaring — 

jetta 

grinding stone 

8 . ningo ?e nango?e sunduru vattihi — kannura?aha 

to you only to me only beautiful marbles — pupils 
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5 . However it is cut, it gets united—the river 

6 . The eagles are dancing in your house and in my house— 
winnowing fan (used for sifting the grains) 

7 . The tigers are roaring in your house and in my house—-the 
grinding stone 

8 . You and I have beautiful marbles—pupils of the eyes 
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9. icca:ni po:da?e ku:du ka:yimanne — li:mbu 

this much girl-only wall fcuilding-is —■ white ants 

10. icca:ni po:da po:nda palkarraha kaccamanne— 

this much girl bundle tooth brush stick has bitten — 

hollu 

oven 

11. pani?i rajja re:nesi 

old king descends 

puni rajja enginesi —■ vikka 

new kirig ascends — roofing grass 

12. lette pette samda 
across pandal 

duyi ba:yi kumda — kugguri gudduhu 

two brothers pumpkin — sparrow’s eggs 
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9. A small girl is building (a big) wall—white ants 

10. A small girl has chewed a bundle of sticks used for brushing 
the teeth—oven 

11. The old king descends (the throne) and the new king ascends 
—roofing the house 

12. Two brother pumpkins on a pandal—sparrow’s eggs in the 
nest 

e 6819 SaSN 9® ©18 6®l®§—9® 

?o 6819 @6® 91991069 91® OSS—®§ 

95191 991 029§, ft£ll 9®I QOS—Q© SQQ ®§®| 

®§ 99G9 9J9 99151 99 69I98§—9609 99169 QftftOTI 8S! 




[170] Kuvi Folk Literature 


13. 

durro 

ki :tihi va :ne 




calling a dog 

do-if comes-it 




ce:ri 

ki :tihT hanne 

— da :ra 


driving away a dog do-if goes-it 

— door 

14. 

puttaka 

ka:hgata 

ro 

valli — le :nju 


a bigjneasure. 

pigeon-peas-in 

one 

stone — moon. 

15. 

gi:nu 

hilla?a 

ga:reyi do:ka. —. guddu 


border line (of a pot) without 

kind of pot — egg 

16. 

tomka 

bittoro samudromi 

— na :relika :ya 


round shaped 

inside ocean 


— coconut 
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13. If you call it, it will come, if you drive it, it will go—door 

14. A stone in a heap of pigeon peas—moon among stars 

15. A pot with no border line-egg 

16. An ocean inside a round shaped container—coconut 
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17. iruku iruku iravay gaddiht — tirnoho 

narrow narrow twenty rooms — gingelly seeds 

18. - iccani po:da po:nda hemburika 

this much girl bundle clothes 

huccamanne — ulliporoho 

worn-is — onion layers 

19. ha:hamanni ko:di ki:rka niphamanne — 

dead bull ears made to stand is — 

munda 

• #. 

a peg of ‘y’ shape used as support 
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17. Twenty narrow rooms (in a cabin)—gingelly seeds in a 
gingelly nut 

18. A small girl is wearing a bunch of clothes—onion layers 

19. A dead bull lifts (erects) its ears—‘Y’ shaped peg. 
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20. ha :tivakaccine 

dead-even will bite 

ji:vu macciva kaecine — ha::pu 



hfe is-if 

will bite — 

thorn 



21. 

ri?ari 

so :yihi 

ro 

sururi?e 

u :kineri 

— juveii 


two persons 

friends; 

one 

flute-only 

blow 

— yoke 

22. 

sobbutakki?e 

domka 

mannu 




all-to 

bones 

are 





rondanaki 

dommu 

hille?e 

— hutta 




one man-to 

bone 

is not 

— leech 




23. tanji suva :1a 

father peace loving person 

mir?esije dingari — mirsaka :ya 

son-but angry fellow — chilli 
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20. Whether it is dead or alive, it will bite—thorn 

21. Two friends blow the same flute—yoke (drawn by a pair of 
bullocks) 

22. All the people have bones except one—leech 

23. The father is a peace loving person, but the son is an angry 
fellow—chilly 
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24. gorara ko:diht ro ra:pi domma grahnu — kiriya 

herd cattle one cowdung ball excrete —bees 

25. pa:sojana tayyihT ro moggarapu:yu 

five-members brothers one jasmine 

taki haspia:neri — ondatinnai 
for quarrel — food eating 

26. hajjeli a :$ine saha. 

going can-it but 

vatheli a:de?e — du:di 

coming cannot — cotton 
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24. A herd of cattle excrete one heap of (only) one cowdung ball 
—bees 

25. Five brothers quarrel for a single jasmine—five fingers of a 
hand for eating food 

26. It can go, but cannot come back—the cotton (which can fly 
up in the air, but can’t return to the ground.) 
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27. itteli a:dinai saha 

keeping can-we (ind) but 

perhakoddeli a:da?ai — kojja 

picking up can not-we (incl) — foot print 

28. sohojana tayyihiki ro pu:di?e — hikka do:ri 

six members brothers-to one anus-only — ring for pots 

29. hannati hakki tole hanne 

while going hungry with goes 

va :nati panjanaha va:ne — e:yudo:ka 

while coming full-pa. pa. comes — water pot 
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27. We can keep it, but we cannot take it back—footprints. 

28. Six brothers have only one anus—the ring for pots (which 
has only one entrance made of six ropes) 

29. While going it goes hungry, but while coming back it comes 
with full stomach-The pot for water 
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30. 

suttuputtu 

4«mka, 

maddije 

u:nga — 

katteli 


covering (around) 

bones 

middle 

flesh — 

cot 

31. 

betti boraga 

tiviccihT 





cane staff 

iifts up if 





moto manjihi 

bo:nu — 

ra:pi 

domma 

• 



bag rice 

flow 

cowdung 

ball 


32. 

pa:nda laggo pa:nda 

ti:niko:ri 

ma:dah'a 

• 

— illu 


hay-knot on 

hay-knot 

sixty 

beatings 

— house 


vigginai 

roofing 
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30. It has bones around and has flesh in the centre—cot. 

31. If the cane lifts up, a bag of rice flows—cowdung balls (the 
cattle lift the tail while excreting) 

32. There are grass knots over grass knots and sixty beatings 
over that—roofing (it is made with hay and making knots 
and beating them with a peg to get settled). 
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33. bandi injihT punna?ai je:nu 

stomach say-pa. pa. understamd-not. we (incl) back 

injihi punna?ai — hemburi 

say-pa.pa understand not.we (incl.) — cloth. 

34. samda bittoro kmba kumda — illu manisi 

pandal inside tall pumpkin — man (in) house. 

35. sabbu takki ri kannu 

all — to two eye 

rondaniki timigotta kannu — na:relika:ya 

one man-to three eye — coccnut 
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33. We can make out neither the belly nor the back-cloth 

34. There is a tall pumpkin below the pandal—man in the house. 

35. All people have two eyes, but a certain person has three eyes_ 

coconut. 
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